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Ушбу муъжаз тадщщотимизни аз из 
Волидамиз Зох;идахон х\ожи онанинг 
порлоц хотирасига багишлайман

KIRISH

Жахон суз санъатида кухна Шарк адабиётининг йирик бир 
кисми булган узбек мумтоз адабиёти узига хос ва такрорланмас 
сахифани ташкил этади. Мумтоз суз санъаткорларимиз ижодини 
урганиш халкаро мик,ёсда тобора ортиши ва асарларининг турли 
тилларга таржималари кучайиб бормокда. Европа ахли учун 
«сехрли, эртакнамо ва жозибадор Шарк мотивлари»ни ижодий 
узлаштириш, кунчикар юрт алломалари угитлари ва хикматларини 
урганиш оркали давлатни, шунинглек жамиятни окилона 
бошкаришни ташкил килиш эхтиёжи, уз она тилларини шаркона 
лутф билан бойитиш зарурати нечогли мухим булса, биз учун 
кунботар мамлакатларида мумтоз ижодкорларимизнинг маънавий- 
ахлокий меросини кай тарзда талкин этилаёттанини изчил кузатиб 
бориш учун Еарб адабий жараёни билан узвий алокада булиш 
зарурати мавжуд. Шу нуктаи назардан Караганда, жахон олимлари 
ва таржимонларининг буюк бобокалонларимиз хакидаги 
эътирофлари хамда, таржималари биз учун мухим манба булиб 
хизмат килади.

Дунё адабиётшунослигида Алишер Навоий, Боборахим 
Машраб ва Хужаназар Хувайдолар хаёти хамда ижодий 
фаолиятини тадкик этиш, шунингдек, хориж университетларида 
узбек тили ва адабиётини урганиш борасида Германия, АКШ, 
Франция, Россия, Туркия олимлари томонидан куплаб изланишлар 
олиб борилмокда. Бундай тадкикот ва таржималарнинг доимий 
яратилиши айни пайтда, жахон халклари, хусусан, немис халки 
билан Марказий Осиё, жумладан, узбек халки уртасидаги дустлик 
хамда хамкорликнинг ёркин ифодасидир. Шу жихатдан олиб 
Караганда, немис шаркшуноси Мартин Хартманнинг узбек мумтоз



адабиёти буйича яратган таржима асарлари тенгсиз кдцр-кимматта 
эга.

Мамлакатимизда узбек мумтоз адабиёти вакилларининг Fap6 
шаркшунослари, жумладан, немис олим ва мутаржимлари 
томонидан урганилишига долзарб мавзу сифатида ёндашилмокда. 
Бу масала Узбекистон Республикаси Президентининг «Илм-фанни 
2030 йилгача ривожлантириш концепциясини тасдиклаш 
тугрисида»ги 2020 йил 29 октябрьдаги ПФ-6097-сон фармонида 
хам белгиланган.1

Алишер Навоий асарлари шоир вафотидан 56 йил утгач, 
Европа тилларига таржима килиниб, шоир жахон адабиётининг 
атокли адиблари каторидан урин олган булса, Боборахим Машраб 
асарлари XIX асрнинг урталарида, Хужаназар Хувайдо шеърлари 
эса XX аср бошларида немис тилига угирилди. Херманн Вамбери 
томонидан 1867 йил Навоийнинг достон ва газаллари бевосита 
узбек тилидан немис тилига угирилгани замонавий 
навоийшуносликни бошлаб берган булса, орадан 35 йил утгач, 
профессор Мартин Хартманн шоир асарларини аслиятдан немис 
тилига угирди. Унинг 1902 йил Берлинда чоп эттирган «Чигатой 
тили» дарслиги Европада Навоий асарларини аслиятда укиб- 
урганишга мулжаллангани билан ажралиб туради.

Узбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 17 
февралдаги ГЩ-2789-сон «Фанлар Академияси фаолияти, илмий- 
тадкикот ишларини ташкил этиш, бошкариш ва молиялаштиришни 
янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида», 2017 йил 20 
апрелдаги ГЩ-2909-сон «Олий таълим тизимини янада 
ривожлантириш чора-тадбирлари тугрисида», 2017 йил 13 
сентябрдаги 1Щ-3271-сон «Китоб махсулотларини нашр этиш ва 
таркатиш тизимини ривожлантириш, китоб мутолааси ва 
китобхонлик маданиятини ошириш хамда таргиб килиш буйича 
комплекс чора-тадбирлар дастури тугрисида»ги карорлари, 
шунингдек, илмий-педагогик фаолиятга тегишли бошка меъёрий-

1 Узбекистон Республикаси Президентининг 2020 йил 29 октябрьдаги «Илм-фанни 2030 йилгача 
ривожлантириш концепциясини тасдиклаш тугрисидамги ПФ-6097-сон фармони7/ «Халк сузи», 30.10. 2020.



хукукий хужжатларда белгиланган вазифаларнинг амалдаги 
ижросига ушбу монография муайян даражада хизмат кил ад и.

Бугунги кунга кадар Еарб ва Шарк адабий алокалари ва 
таржимашунослик муаммолари буйича 'У'збекистонда бир катор 
тадкикотлар олиб борилди. Бу сохада Ф.Сулаймонова, Н.Комилов,
Н.Отажонов, М.Холбеков, У.Нурматов, К .̂Сидиков, С.Исматов, 
Д.Ибрагимова, Ш.Сирожидцинов, Г.Рахимов, О. Давлатов 
З.Тешабоева, ДДошимова, Г.Халлиева, КДахаров, З.Содиков1 каби 
к5шлаб узбек олимлари муваффакиятли фаолият олиб бормокдалар. 
Айникса, Навоий асарларининг хорижий тилларга таржималари 
тахлилига оид бир неча тадкикотлар яратилган. Жумладан, 
С.Олимов номзодлик монографиясида шоирнинг рус, тожик ва 
озарбайжон тилларига угирилган асарларини киёсий тахлил килиш 
билан Шарк мумтоз адабиётидаги бадиий санъатларнинг 
таржимада кайта яратилиши ва табдил килиниши масалаларини 
тадкик этди. Шунингдек, С.Иванов, А.Клименко, КЖураев,

АДайитметов, Г.Еафурова, Г.Саломов, М.Муродов2 каби 
адабиётшунос олимлар Навоий асарлари таржималари буйича

‘Сулейманова Ф. Из истории взаимосоотношений литератур Востока и Запада // Древний период // Автореф. 
дне. . ..док. филол. наук в форме научного доклада. -  Ташкент, 1991- С.24; Комилов Н. Бу кадимий санъат. -  
Тошкент: Адабиёт ва сапъат, 1980. -  Б.211; Отажонов Н. «Бобурнома» жахон адабий жараёнида: Филол. 
фан. д-ри. ... дисс. -  Тошкент, 1994. -Б . 220; Холбеков М. Узбекско-французские литературные связи / в 
аспекте перевода, критики и восприятии: Автореф. дисс. ...канд. филол. наук. -  Самарканд, 1991. -  С.23; 
Холбеков М. Узбекско-французские литературные связы / в аспекте перевода, критики и восприятии / 
Автореф. дисс. ...канд. филол. наук.-Самаркавд, 1991. -  С. 23; Нурматов У. Трагедия Шиллера на узбекском 
языке: Дне. ...канд. филол. наук. -  Ташкент, 1985. -  Б. 124; Сидиков К  «Кутадгу билиг» асарининг инглизча 
бадиий таржима хусусиятлорн: Филол. фан. номз. ...дисс. -  Тошкент, 2010. -  130 б; Исматов С. Француз 
халк эпосн матнлари лннгвопоэтик тадкики: Филол. фан. номз. ..juicc. -  Навоий, 2010. -  136 б; Ибрагимова 
Д. Псснь о Хилдебранде и сё восточные и европейские параллели. (Проблемы структуры текста и
сравнительного анализа): Дисс___канд. филол. наук. -  Ташкент, 2010. -  С. 211; Сирожнддннов Ш., Одилова
Г. Бадиий таржима асослари. -  Тошкент: Мумтоз с^з, 2011. -  238 б; Рахимов Г. Таржима назарияси ва 
амалиёти. -  Тошкент: УзМУ пашриёти, 2016. -  Б. 289; Давлатов О. Алишер Навоий шеъриггнда Куръон 
оятлари ва хддисларнннг бадиий талкинн: Филол. фан. буйича фале. д-рн. (PhD) дисс. автореф. -  Самарканд, 
2017. -  Б. 46; Тсшабоева 3. «Бобурнома»нинг инглизча таржималаридаги фразеологик бирликлар ва 
уларнинг миллий-маданий хусуснятлари: Филол. фан. буйича фале. д-рн. (PhD) дисс. автореф. -  Тошкент, 
2017. -  48 б; Хашимова Д. «Бобурнома» матнидаги тасвирий воситаларнинг инглиз тилига таржималари 
тадкики: Филол. фан. д -р и .... (DSc) дисс. -  Тошкент, 2018. -  52 б; Халлнева Г. XX аср рус шаркшунослигида 
узбек мумтоз адабиёти тадкики: Филол. фая. д-рн. (DSc) дис. автореф. -  Тошкент, 2018. -  70 б; Кахаров К  
Узбек ва немис нуткнй этикетларннннг киёснй тадкики: Филол. фан. буйича фале. д-рн. (PhD) дисс. автореф.
-  Андижон, 2020 .- 48 б; Садиков 3. Юсуф Хос Хожиб «Кутадгу билиг» асарн немисча ва инглизча 
таржнмапарининг киёсий -  типологик тахлили: Филол. фан. д-ри. (DSc) дисс... автореф. -  Тошкент, 2020. -  
79; Олимов С. Проблемы воссоздания и трансформации поэтических фигур в переводе произведений 
Алишера Навои: Автореф. дисс.-.канд.филол. наук. -  Ташкент, 1985. -  23 с.
2 Иванов С. В красе нетленной предстаёт. -  Москва: Наука. 1977. -  С. 51-39; Клименко А.А. К вопросу: об 
украннско -  узбекских литературных связах. Автореф. д и сс .... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1 9 6 7 .-  С. 23; 
Хайитметов А. Навоий лирикаси. -  Тошкент: 9 з . ССР ФА нашриёти, 1961. -  Б. 295; Джураев К
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тадкикот ишлари олиб бордилар. Бирок уларнинг ишлари шоир 
асарларининг муайян тиллардаги таржималари тахдилига 
багишланган. С.Ёкубов номзодлик ишида Навоий асарларининг 
Германияда урганилишига оид муаммолар билан шугулланган 
булса, У.Сотимов Гарбий Европа шаркшуносларининг Навоий 
шахси ва ижодий фаолиятига муносабатини кузатган. 
А.Абдуллажонов Навоий меросининг Германияга кириб бориши 
тарихи, шунингдек, «Фарход ва Ширин» достонининг А.Курелла 
томонидан билвосита угирмалари мисолида анъанавий муаммолар
-  таржима ва адабий жанр, шакл ва мазмун бирлиги масалаларига 
тухталган. Р.Абдуллаева эса Навоий меросининг Европада 
урганилишига дойр бир катор маколалар ёзган. Лекин бу ишларда 
Мартин Хартманнинг Москва Тарих музейи кадимий китоблар 
коллекциясидаги М.Скобелев кулёзмалар коллекцияси хакидаги, 
Навоий хаёти ва ижодига оид тадкикотлари, шоир асарларидан 
килинган таржималар тахлили камраб олинмаган. Боборахим 
Машраб ва Хужаназар Хувайдо каби мумтоз шоирларимиз 
асарларининг F арбий Европада, хусусан, олмонзабон 
мамлакатларда урганилиш масаласи махсус тадкикотлар мавзуси 
булмаган.

Тадкикотнинг максади узбек тили ва адабиёти 
намуналарининг Европада тадкик ва таргиб килиниши, Алишер 
Навоий ва Боборахим Машраб каби мутасаввиф шоирлар 
асарларининг Германия ва боища мамлакатларда килинган 
таржималарининг аслиятга мукобиллик даражасини очиб бериш

Сопоставительное изучение поэтических переводов в контексте межлитературных и межфольклорных 
евшей И на материале русских переводов «Хамсы» Алишера Наваи и узбекского эпоса «Алпамыш»: 
Дисс. . . .  докт. филол. наук. -  Ташкент, 1991. -  220 б; Гафурова Г. Развитие перевода в Узбекистане. -  
Ташкент: Фан, 1973. -  220 б; Саломов F. Таржима ташвишлари. -  Тошкент: Укитувчи, 1983. -  190 б; 
Муродов М. Навоийшупослар жасорати, -  Тошкент: Фаи, 1972. -  260 б; Якубов С. К проблеме 
взаимовлияния и взаимообогашения литератур на основе материалов литературных связен Узбекистана и 
ГДР 1960-1975гг. Авторсф. дисс. ... канд. филол. наух. -  Ташкент, 1981.- С. 23; Сотимов У. Исследования 
жизни и творчества Алишера Наваи в западноевропейском востоковедении. Авторсф. дисс... докг. филол. 
наук,- Москва, 1988, С. 50; Навоий хусусида Алфред Курелла фикрлари // Гулистон. -  Тошкент, 1990.- № 7.
-  Б. 8-9. Абдуллажонов А. Навоий бадииятини немисча тар жим ал ард а кайта яратиш ва та бди л килиш: 
Филол. фан. номз. ...дисс -  Тошкент, 1998. -1 2 0  б.; Абдуллаева P. Fap6 олимларн Навоий ва Бобур нжоди 
хахида II Узбек тили ва адабнйти. -  Тошкент, 2007. -  №  1. -  Б.40-45; Германияда навоийхонлик //  Узбек тили 
ва адабиёти. — Тошкент, 2 0 10. -  № 3. -  Б. 22-28.



хамда мумтоз адабиётимизнинг хорижий мамлакатларда 
сакланаётган намунаари хакдда маълумотлар беришдан иборат.

Шу максадца куйидаги вазифалар белгиланган:
- немис шаркшунос олими Мартин Хартманнинг «Чигатой 

тили» дарслиги хакдцаги маълумотларни илмий истеъмолга 
киритиш;

- Алишер Навоий ва Боборахим Машраб асарларининг 
немисча таржималарини бадиий-услубий ва киёсий йуналишда 
тахлил килиш оркали Хартманнинг таржимонлик махоратини 
аниклаш;

- аслият матни, таржима сифати, матн ва талкин масалаларини 
маълум асарлар мисолида урганиш учун Алишер Навоийнинг 
Тошкент ва Истанбул нашри девонларидаги матний фарклар ва 
уларнинг таржимага таъсири муаммосини урганиш;

- Вамберининг «Чигатой тили дарслиги»даги Машраб 
газалининг асли а немисча таржималарини келтирган холда 
шоирнинг янги топилган газалини илмий истеъмолга киритиш;

- «Девони Машраб» ва «Киссаи Машраб» манокибларини 
кискартириб таржима килиниши сабабли юзага келган хато ва 
камчиликларни аниклаш хамда уларнинг бартараф килиш 
йулларини очиб бериш.

Тадщикотнинг объекта сифатида Мартин Хартманнинг 
«Чигатой тили» дарслиги, дарсликдаги Алишер Навоий газаллари, 
«Девони Машраб» асари асосида яратилган «Машраб -  доно телба 
ва авлиё дахрий», «Кдцамжой» каби маколалари ва Лудмила 
Ханишнинг «Бизнинг исломни булгайверманг» (Хартманн ва 
Гольдциернинг 1880-1914 йиллардаги ёзишмалари) китоби 
олинган.

Тадкикотнинг предметини немис шарщпуноси М. 
Хартманнинг узбек адабий тили ва Алишер Навоий Боборахим 
Машраб, каби мутасаввиф шоирлар хаёти хамда ижодий 
фаолиятига оид тадкикотлари ташкил этади.



Тадкикотнинг илмий янгилиги куйидагилардан иборат:
- Шарк мумтоз адабиётининг жахон музейларида мавжулиги 

ва бугунги полати, Навоий газаллари намуналарнинг бадиий 
хусусиятлари хамда унинг юксак умумбашарий мохияти Европа 
шаркшунослигида холис эътироф этилиши ва илмий муомалага 
киритилиши Мартин Хартманн тадкикотлари мисолида асосланиб, 
ушбу жихат мазкур олимнинг “Чигатой тили дарслиги” тадкикот- 
хрестоматиясининг яратилиши билан богликлиги далилланди.

- Мартин Хартманнинг «Чигатой тили» дарслиги ёзилиши 
сабаблари, унинг манбалари ва омиллари асослаб берилган, 
дарсликдаги Навоий асарларининг аслиятдан немис тилига 
таржималари сифатига холис бахо берилган хамда узбек 
адабиётининг жах,он халклари адабиётида эгаллаган юксак нуфузи 
далилланган;

- Боборахим Машрабнинг хали Узбекистонда номаълум 
булган араб имлосидаги «хануз» радифли узбекча газали ва унинг 
немисча таржимаси топилган, газалнинг немис адабиётида тур ли 
жанрларда таржима килинганини курсатиш оркали Боборах,им 
Машраб асарларининг жахон халклари шеърияти ривожидаги 
хиссаси тайин килинган, «Киссаи Машраб» манокибидаги куплаб 
пурмаъно хикоятлар немис тилига Шарк хикматлари сифатида 
кабул килингани далилланган;

- Мартин Хартманнинг «Машраб -  доно телба ва авлиё 
дахрий» маколасини «Киссаи Машраб», «Девони Машраб» каби 
манокиблар билан киёслаш оркали таржимоннинг узбек тили ва 
мумтоз адабиёти билимдони экани асосланган, асарнинг немисча 
таржимасидаги ютуклари таъкидланган, манокибнинг кискартириб 
таржима килингани сабабли юзага келган камчиликлари 
курсатилгани холда янги адекват таржима зарурати далилланган, 
шунингдек, таржима жараёнида узбек тилидан немис тилига куплаб 
суз, атама ва иборалар узлашгани хисобига немис тили лугат 
бойлиги ошгани исботланган.



Тадкикотнинг амалий натижаси куйидагилардан иборат:
- хорижий мамлакатларда, хусусан, гарбий Европада узбек 

тилини уРганаётган талабалар учун яратилган дарсликлар ва 
уларнинг илмий хамда сиёсий ахамияти очиб берилган;

- Европа шаркшуносларининг Узбекистон ва узбек тилига 
булган кизикиши сабаблари хакида илмий хулосалар ишлаб 
чикилган;

- узбек мумтоз адабиёти намуналарининг таржима воситасида 
Европа адабиётига кириб бориши тарихига ойдинлик киритилган;

- хар кандай таржима асари давр махсули булиб, в акт утиши 
билан эскириши ва янги таржимага булган эхтиёж хакида 
таклифлар ишлаб чикилган.

Тадкикот натижаларининг илмий ахамияти, чикарилган 
назарий хулосалар шуни курсатадики, узбек тили ва адабиёти 
фанларининг жахон халклари тили ва адабиётини хар томонлама 
бойитганлигини дунёда эътироф этилибгина колмай, келгусида, 
Еарб олимларининг узбек адабиётшунослари билан хамкорликда, 
узбек тилидан жахон тилларига янги бадиий таржималар килиш 
заруратини хам намойиш килди.

Тадкикот натижаларининг амалий ахамияти унда ёритилган 
материаллар олий у̂ У® юртларида тилшунослик, 
таржимашунослик, матншунослик, киёсий адабиётшунослик, 
жахон адабиёти каби фанлардан маъруза, семинар машгулотлари, 
магистрлик монографияси тайёрлаш, укув адабиётлари яратишда 
кул келади хамда тадкикот натижалари буйича ёзилган монография 
ва илмий маколалар талабаларнинг бадиий-эстетик карашларини 
ривожлантиришда амалий ахамиятга эга.

Монография ишида муаммонинг аник куиилгани, назарий 
маълумотларни ишончли ва аник илмий манбалардан олингани, 
чикарилган хулосалар адабий-тарихий ва киёсий тахлил каби 
усуллар билан асосланганлиги, таклиф ва хулосалар амалиётга 
жорий этилганлиги, Узбекистон ОАК тасарруфидаги хамда 
хорижий илмий журналларда чоп этилган маколалар билан 
изохланади.



Узбек мумтоз адабиёти намуналарининг Мартин Хартманн 
томонидан немис тилига таржималари сифатини тахлил килиш 
жараёнида олинган натижалар асосида:

монографиянинг 1-бобида ёритилган куплаб узбек 
алломалари асарларининг немис тилига таржималари хакидаги 
хулосаларидан ОТ-Ф1-69-рак;амли Санкт-Петербург кулёзмалар 
институти ва Тошкент давлат шаркшунослик институтидаги «Шарк 
кулёзмалари маркази»да сакланаётган «Хоразм адабий 
манбаларининг комплекс тадкики» мавзусидаги фундаментал 
лойихасида фойдаланилган (Узбекистон Республикаси Олий ва 
урта махсус таълим вазирлигининг 2019 йил 7 октябрдаги 89-03- 
3771-сон маълумотномаси). Натижада, илмий лойиха Европада 
узбек тили ва адабиёти дарсликларини яратиш билан шугулланган 
европалик олимлар тадкикотлари билан бойиган;

- Шарк хикматларининг таржима воситасида немис тилига 
кириб бориши ва жахон адабиётининг узбек мумтоз шоирлари 
хикматлари хисобига бойигани хакидаги хулосалар Наманган 
вилоят телерадиокомпаниясининг «Диёр» информацион-ахборот ва 
«Олтин замин» радиоси дастурларидаги «Нигох» радиожурналида 
эфирга узатилган «Навоий хикматлари немис тилида» мавзусидаги 
курсатув ва эшиттиришларда намойиш килинган (Наманган вилоят 
телерадиокомпаниясининг 2019 йил 13 мартдаги 08-01-170- сон 
маълумотномаси). Натижада, тадкикот объекта килиб олинган 
манбалар курсатув ва эшиттиришнинг илмий далилларга бой ва 
оммабоп булишини таъминлаган;

- «Узбек мумтоз адабиётининг хорижий тадкикотчилари» 
мавзусидаги монография иши натижаларидан Deutsch-Usbekische 
Wissenschaftliche Gesellschft (Олмон-узбек илмий жамияти) 
томонидан 2019 йил 25 июнда булиб $нгган олмон-узбек адабий 
алокаларига багишланган илмий семинарда фойдаланилган 
(Deutsch-Usbekische Wissenschaftliche Gesellschft-DUWG (Олмон- 
узбек илмий жамията)ниниг 2019 йил 25. июлдаги 
маълумотномаси). Натижада, Навоий газалларининг немисча 
таржималари хусусидаги хулосалар тадбир мазмунини бойитишда
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ва икки халк уртасидаги адабий алокаларни мустахкамлашда асос 
булган;

- Монографиянинг 2-бобини ташкил этувчи «Боборахим 
Машраб асарларининг немис тилига таржималари тарихи» 
мавзусида тилга олинган Машраб хикоятларидаги исломий- 
маърифий гоялар тахлилидан келиб чикадиган хулосаларидан 2019 
йил 16 апрель куни Наманган вилояти «Ёшлар маркази»да 
утказилган «Боборахим Машраб бадиий тафаккури -  
маънавиятимиз сарчашмаси» хамда Наманган давлат 
университетида 2019 йил 21 май куни утказилган «Боборахим 
Машраб асарлари хорижий тилларда» мавзусидаги маънавий- 
маърифий тадбирда, шунингдек, 2019 йил 7 июлда Наманган 
вилояти Ахборот-ресурс марказида утказилган илмий семинарда 
Алишер Навоий, Боборахим Машраб ва Х>Ьканазар Хувайдо 
асарлари хамда уларнинг хорижий тилларга таржималари 
тахлилига оид тадкикот натижаларидан фойдаланилган 
(Республика Маънавият ва маърифат кенгаши, Республика 
Маънавият ва маърифат марказининг 2019 йил 11 июлдаги 02/09- 
950-19-сон маълумотномаси). Натижалардан мамлакатимизда 
Узбекистон Республикасини ривожлантиришнинг 5 та устувор 
йуналиши буйича Харакатлар стратегиясининг бешинчи йуналиши 
хамда «Узлуксиз маънавий тарбия концепцияси» таргиботини 
амалга оширишда фойданилаётгани тасдикланган.

Монография кириш, икки асосий боб, хулоса, фойдаланилган 
адабиётлар руйхатидан иборат. Монографиянинг хажми 108 
сахифани ташкил килади.
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I БОБ. АЛИШЕР НАВОИЙ АСАРЛАРИНИНГ ЕВРОПА 
ТИЛЛАРИГА ТАРЖИМАЛАРИ ВА ТАДКДЩИ.

1.1. Алишер Навоий асарларининг хорижда урганилиши
тарихидан

Шарк ва Гарбга дунё маънавий-маърифий хаётининг бир- 
бирини такозо килувчи ва узаро тулдирувчи икки кутби деб 
каралса, бу иккисини якинлапггирувчи воситалардан бири тил 
дарсликларидир. Немис халкининг маданий ва адабий обидаларини 
узаро айирбошлашда Марказий Осиёда яратилган немис тили 
дарсликларининг ахамияти канчалик катта булса, Европада нашр 
килинган узбек тили ва адабиётига оид дарсликлар ахамияти хам 
шунчалик бекнёс саналади.

Машхур венгер шаркшуноси Херман Вамберининг 
«Chaghataische Sprachstudien»1 (Чигатой тили дарслиги) ва «Skizzen 
aus Zentralasien»2 (Марказий Осиё очерклари) китобларидан сунг 
шундай дарсликлар ёзиш Европада анъанага айланди. Куплаб 
туркшунос олимлар уз фаолиятлари давомида, йирик 
тадкикотларининг якуни ёки илмий сафарларининг хосиласи 
сифатида чигатой-узбек тили дарслигини яратди.3 Бу дарсликлар 
Европада узбек тили ва адабиёти ихлосмандлари учун асосий укув 
адабиёти булиб, тилимизнинг гузал бадиий жилоси, бой лексик 
имкониятлари хакида кенг маълумотлар берувчи манба булиб 
хизмат килди. Гарб мамлакатларида нашр килинган узбек тили 
дарслик ва кулланмалари хакида, мухтасар булса-да, маълумотлар 
беришдан асосий максадимиз -  ушбу фаслда тахлилга тортилаётган 
Мартин Хартманнинг4 «Cagathaisches» (Чигатой тили) 
дарслигининг шундай асарлар силсиласидаги 5фни ва ахамиятига

'Vambcry Н. Chaghataische Sprachstudien. -  Leipzig: F.A. Brockhaus, 1867.- 360 S.
2Vambery H. Skizzen aus Zentralasien. -  Leipzig, 1868. -  276 S
3Schimmel A-M. Deutschland und Usbekistan. -  Berlin, 1994. -  100 S.
4Бу хякда.к,: Hanisch L «Machcn Sie unseren Islam gar nicht zu schlecht» Dcr Briefwecksel d. 
Islamwissenschafller I. Goldzieher und M  Hartmann 1894-1914 .-Leipzig: O.Harrasowitz Verlag, 2 0 0 0 .-4 0 0  S.; 
Semran Cengiz. Martin Hartmann ve $arkiyat falijmalari //  Turkish Studies -  International Periodical For The 

Languages, Literature and History o f  Turkish or Turkic Volume 6/3 Summer 2011, p. 1401-1413, Turkey; 
Тоджнходжаев М. Мартин Хартманн -  турколог олим сифатида //  Узбек филологиясида матншунослик ва 
манбашунослик муаммолари -  Наманган , 1 9 -2 0 .0 5 . 2021. -  3 3 0 -3 3 6  б.
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эътаборни кдратиш, шунингдек, унинг бошка дарсликлардан шакл 
ва мазмун жихатдан фаркли томонларини аниклаш, Европадаги 
тур кий тилни 5фганувчилар учун ахамияти даражасини 
белгилашдан иборат. Вамберидан кейин немис тилли юртларда 
чигатой -  узбек тили дарслигини яратган олим австриялик 
туркшунос В. Томашек хисобланади. У узининг «Centralasiatische 
Studien»1 (Марказий Осиё сабоклари) номли китоби билан 
Европада узбек тили ва адабиётини урганишга катта хисса кушди.

Шарк тиллари ва адабиётининг оташин мухлислари 
французлар хам немислардан колишмайдилар. 1890-1895 йилларда 
Марказий Осиёга илмий-этнографик сафар уюпггириб, махаллий 
халкларнинг тили, адабиёти, маданияти, икхисодий-сиёсий хаёти 
билан якиндан танипгган француз шаркшунослари Фердинанд 
Гренар ва Дитрёл де Рэн узларининг тадкикотларини «Mission 
scientifiqie dans la Hautie Asie»2 (Буюк Осиёга илмий сафар) деб 
номланган китобга жамлашди. Унда анъанавий равишда турли 
миллат ва элатлар, уларнинг турмуш тарзи, х>окалик юритиши, 
шахар ва кишлокларнинг географик жойлашуви хакида мухтасар 
маълумотлар бериш билан бирга, махаллий ахолининг тили ва 
шеваларига оид маълумотлар, айникса, шоир ва ёзувчилар ижодига 
хам кенг >фин берилган.

XX асрда хам шундай дарсликлар ёзиш яна давом этди. 
Инглиз туркшуноси Роберт Баркли Шоунинг «Sketch of the turky 
language»3 (Турк тилидан очерк), кейинрок туркиялик Мехемед 
Садикнинг «Усси лисони турки»4 (Туркий тил грамматикаси), Абел 
Ж. Ф. ва Паве де Куртейл хаммуаллифлигида ёзилган «Turkish 
literature»5 (Турк адабиёти) каби нашрлари Европада узбек тилини 
урганишга кизикканларга узок; в акт дарслик вазифасини бажарди.

Тилшунослар орасида дарсликлар яратишга бутун умри 
давомида тайёргарлик к^фганлар хам бор. Бу дарсликлар туркий

'Tomaschek W. Centralasiatische Studien. — Wien, 1880,- 600 S.
JDctrcul dc Rins. Mission scicntifiquc dans la Hautie Asic 1890 -  1895. Troisicrac Paitic: Historic-Linguistique 
Archeologie-Geographie par F. Grenard. -  Paris, 1898.- 200 p.
3Shaw Robert Barkley. Sketch o f the turky language. -  Lahore, 1875. -  200 p.
4Mchcmct Sadiq. Ussi lisani turki. -  Stambul,1888. -  187 S.
5Abel J.B. M.M. Pavet de Courteille, Turkish literature. -  London. 1902 -  230 p.



тилда ёзилган бошка куплаб адабиётларни мутолаа килиш учун 
зарур манба булди. Ана шундай укув кулланмаларни яратганлардан 
бири, машхур немис шаркшуноси -  ислом фалсафаси, араб, турк ва 
форс филологияси буйича мутахассис Карл Броккельманн Махмуд 
Кошгарийнинг «Девони луготит турк» асарини немис тилли 
халкларга етказиш учун «Kaschgaris Wortschatz»1 (Кошгарий 
лугати) номли кулланма яратди. Китобнинг хрестоматия кисмида 
грамматик ва услубий коидаларни мустахкамлаш учун «Девони 
луготит турк»дан куплаб намуналар берилган. Броккелманн 
ижодий фаолияти давомида тур кий тилларда туплаган тил ва 
адабиётга оид материалларини жамлаб «Osttuerkische Grammatik 
der islamischen Literaturrsprachen Mittelasiens»2 Урта Осиё ислом 
адабий тилининг шаркий турк тили грамматикаси) дарслигини 
нашр эттирди.

Машхур немис шоири Йохан Вольфганг Гётенинг ..«Wenn du 
den Dichter willst kennen, sollst in seine Heimat gehen» (Шоир билан 
танишмок истасанг унинг юртига боргин) деган угити барча 
европаликларнинг, аксари немис шаркшуносларининг 
дастуриламали булди. Бунинг исботини 1929-1930 йилларда узбек 
фолыслоршунос олими Гози Юнус рахбарлигида ут^азилган 
лингвистик-этнографик экспедициянинг хорижий аъзоси булган 
Карл-Хайнрих Менгеснинг фаолиятида хам куриш мумкин. Менгес 
1929 йилда турт ой давомида, яъни 16 майдан 13 сентябргача 
Москва, Волгабуйи, Кавказ ва Марказий Осиёнинг бир катор 
шахарларида кузатишлар олиб борди. У Тошкент, Маргилон, 
Самарканд, Китоб, Бухоро, Ашхобод ва Красноводск шахарларида 
булиб, таълим тизими муассасаларида куплаб учрашувлар утказди, 
махаллий ахоли вакиллари: олимлар, адиблар, эртакчилар, 
лапарчилар, окинлар ва бахшилар билан мулокотда булиб, огзаки 
ижод намуналарини аслият тилда когозга туширди ва кейинчалик 
таржима килди. Тадкикотлар натижасида «Drei o'sbekische Texte»3

'Brockdmann К. Kaschgaris Wortschatz -  Leiden, 1928. -  320 S,
*Brockelmann K. Osttuerkischc Grammatik der islamischen Litcraturrsprachcn Mittelasiens.-Leiden,1954. -  300 S. 
Menges K-H. Drei o'sbekische Texte //  Der Islam. -  Berlin, 1933 -  32 S.



(Уч узбекча матн) номли дарслик ёзилди. Китоб европаликлар учун 
узбек тили ва адабий-маданий хаёти билан таништирган йирик 
хажмли асарлардан бири булибгина колмасдан, узбек хагщ огзаки 
ижодининг янги намуналарини жахонга танитишда мухим 
кулланма булиб хизмат килди.

Дарслик ноанъанавий усулда тузилган. Аввалги дарсликлар 
муаллифлари асосий эътиборни ишнинг грамматика ва фонетика 
кисмларига каратган булсалар, бу асарда XX асрнинг биринчи 
чорагидаги мамлакатимиз ахолиси хакидаги маълумотлар ва 
маънавий -  бадиий обидалар -  халк огзаки ижоди намуналари 
берилган. Асар тахсилига киришган укувчи аввал узбекча матн 
билан танишади, сунгра шу манба учун зарур булган грамматик, 
фонетик, лексик ва стилистик коидаларни >Фганади. Узбекча 
матнлар билан ёнма-ён уларнинг немисча таржималари берилган. 
Шунингдек, китобда узбек тили шевалари хакида маълумотлар, 
олимлар томонидан )фганилган ва келгусида урганилиши зарур 
булган сохалар хакида мулохаза ва тавсиялар ёзилган. Шу 
муаммолар ичида Наманган вилояти ахолиси шевалари, жумладан, 
Чорток шевасиини урганиш долзарб муаммолар каторига 
киритилган. Бу фикрлар факат немис олимининг эмас, балки Гози 
Юнус экспедициясининг хулосалари хам эди. Менгес эса бу 
муаммоларга жахон олимларининг эътиборини жалб килган.

XX асрнинг 30-йилларида, уша даврнинг сиёсий-иктисодий 
шароитига кура, Европада туркология фанидан кура 
арабшуносликка купрок ахамият берилди. Иккинчи жахон уруши 
даврида араб сахроларида сиёсий ва харбий харакатлар авжига 
чикди. Шундай булса-да, Германиянинг бир катор 
университетларида туркшуносликни укитиш ва шу йуналишда 
тадкикотлар олиб бориш давом этди. Уруш даврида асирга тушган 
марказийосиёлик мусулмон турклар такдири биринчи галда 
олимларни кизиктирди. Улар жахон халкларига узларининг 
фашизмга карши кайфиятда эканликларинии билдириш ниятида 
эдилар. Аммо з^ а  даврдаги фашистик сиёсат туфайли туркий 
халклар, хусусан, узбек маданияти, тили ва адабиёти хакида
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асарлар-ёзиш такикланган эди. Шунинг учун немис филологлари 
сиёсий хийла ишлатишга уринишди. Улар туркистонлик х,арбий 
асирлар билан иш олиб борадиган мутахассислар камлигини сабаб 
килиб, бу сохада кадрлар тайёрлашга эътиборни кучайтириш 
зарур лиги ва бу муаммо, биринчи галда, дарсликлар ёзиш билан 
хал этилишини сиёсатдонларга тушунтиришди. Натижада улар куп 
йиллик тадкикотларини чоп эттиришга муваффак булдилар. Атокли 
немис туркшуноси Анна-Мария фон Габайн 1944 йилда узининг 
«Ozbekische Grammatik»1 (Узбек тили грамматикаси) деб аталган 
дарслигини нашрга топширди. Асар бир йилдан кейин, яъни 1945 
йилда чоп этилган. Гарчи китобда грамматикага купрок; урин 
берилган булса-да, китобнинг хрестоматия кисмида Габайн хоним 
тадкикотларининг бош мавзуси -  Туркистон миллий озодлик 
харакати намояндалари булмиш жадид адиблари асарларидан 
намуналар берилдики, бу иш жахонда озодлик харакатининг рамзи 
эди. Бошка дарсликлардан фаркли уларок, бу китобдаги узбекча 
матнлар немисча транскрипцияда берилиб, таржима килинмади. 
Эхтимол, бу муайян максадни кузлаб амалга оширилгандир. Лекин 
китобдан узбек адабиётининг сара асарлари урин олгани узбек 
халкнинг тарихи ва маданияти буюклигини яна бир таъкидлаш 
вазифасини утади. Маданияти ва маънавияти юксак халкни эса 
енгиб булмайди. Немис олимлари шу тарика узга халклар билан 
бирдамликларини ифодалаганлар. Яна шуни айтиш лозимки, унга 
киритилган айрим хикоялар хали Узбекистонда чоп этилмаган. 
Улар махсус тадкикот объектига асос булади. Габайн хонимнинг бу 
китоби Европада уруш туфайли тухтаб колган туркшунослик 
фанининг кейинги йиллардаги тараккиётига катга туртки берди. Бу 
асар Германия ва бошка мамлакатларда узбек тили ва адабиётини 
урганувчи талабалар ва тадкикотчилар учун хамон дарслик 
вазифасини утамокда. Айникса, китобнинг фойдаланилган 
адабиётлар булимида туркологияда у ^а  давргача ёзилган 
адабиётлар хакида кенг маълумотлар берилгани билан эътиборни 
тортади.

1 Gabain von A-M. Osbckischc Grammaiik. -  Leipzig, Wien: Otto Harrasowitz Verlag. 1945. -  220 S.
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Мартин Хартманн Европада, асосан, арабшунос ва 
куръоншунос олим сифатида танилган булиб, узининг ижодий 
фаолиятида Шарк мамлакатлари давлат курилиши, улардаги сиёсий 
курашлар ва маданий хаётни тадкикот объекта килиб олган. У 
тадкикотларни игунчаки журналист- кузатувчиликдан замонавий 
илм-фан объекта даражасига кутара олган Германиядаги биринчи 
ва узок вакт ягона булиб турган олим эди.1 Хартманннинг асосий 
машгулота араб, кадимий яхудий хамда форс тиллари ва адабиёти, 
шунигдек, ислом фалсафасини урганиш булса-да, у Шарк халклари 
сиёсати ва иктисодиёти сохасидаги асарлари билан хам машхур 
эди. Хартманн гарчи, марказийосиёшунослик, жумладан, узбек 
тали ва адабиёти билан нисбатан киска муддат -  10 йилга якин вакт 
жиддий шугулланган булса-да, шу даврдаги фаолиятида Марказий 
Осиё тарихи, этнографияси, тили ва адабиётига оид куплаб асарлар 
ёзди. Унинг «Cagathaisches» (Чигатой тили) дарслиги Вамберининг 
«Чигатой тали дарслиги»дан фаркли уларок, ихчам, тални нисбатан 
тезрок мудцатда урганишга мулжалланган, купрок, узбек адабий 
тили асосчиси Алишер Навоий ижодининг таргиби ва тадкикига 
багишланган.

Китоб XX асрнинг дастлабки йилларида ёзилгани бежиз эмас. 
Бу йилларда ислом улкаларида, аста-секин булса-да, сиёсий ва 
иктисодий юксалиш кузга ташланмокда эди. Бундан ташкари, 
аввалги мустамлакалар энди бошка мустамлакачилар томонидан 
кайтадан булиниш арафасида булиб, бу курашлар турли йуллар 
билан амалга оширила бошлади. Биринчи навбатда карам килинган 
миллатларнинг бирлашувига йул куймаслик, уларни якка холда 
итоатда тутиш, харбий-сиёсий йуллар билан, куч ишлатган холда 
норозилигини бостириш булса, иккинчи томондан нохристаан 
улкалар, аввало, исломий халкларни насронийлик динига таргиб 
килиш булди.

Осиёнинг айрим халклари бу харакатларга тобе булиб, 
христиан динини кабул килдилар. Жумладан, кадимдан исломий ва 
буддавий мамлакат булган Хиндистон энди Инжилни^ам-^Збул

1 Beckcr Carl-Heinrich. Der Islam. X .1920. -  S. 2 2 8 II Islarastudien, П, 481 f t  . ,  c
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килди. Шу тарика узок йиллар давомида ислом ва будданинг тинч- 
тотувлиги асосида яшаган мамлакат халклари орасига энди 
христиан дини хам кириб келди. Анъанавий ибодатлар урнини янги 
ибодатлар эгаллади. Бу холатни жахон шаркнгунослари турлича 
кабул килди. Матбуотда ислом улкалаРининг таназзули, 
мусулмонларнинг уз динидан оммавий юз угираётгани хакидаги 
хабарлар купайиб борди. Энди исломшунослик билан 
шугулланишга зарурият йук, якин йиллар ичида ислом дини 
йуколиб, урнига христиан дини келади, деган «илмий башорат» ва 
даъволар кучайди. Ана шундай даврда Европада ислом ва Шарк 
халклари адабиётининг келажагига ишонувчи олимлар хам 
топилди. Улар дан бири -  Мартин Хартманн.1 У XIX асрнинг 
охирлари ва XX асрнинг дастлабки йилларида туркшунослик 
сохасида бир катор йирик асарлар яратди. Узок йиллар давомида 
Тур кия мадрасаларида тахсил олиб, турк тили ва адабиётига о ид 
унлаб асарлар ёзган шаркшунос марказийосиёшунослик 
йуналишида хам куплаб асарлар яратди. Бу тадкикотларнинг энг 
салмоклиси Европада туркий тиллар, хусусан, узбек тилини 
5фганувчилар учун яратилган «Caghataisches»2 (Чигатой тили) 
дарслиги эди. Дарслик Хартманн томонидан ташкил килинган 
Шарк халклари тиллари ва адабиёти тарихи материаллари асосида, 
Б ер л инд а нашр килинган дарсликлар сериясига киритилган булиб, 
1902 йили Хайделберг шахридаги «Universitatsbuchhandlung» 
нашриётида босилди. Унинг биринчи кисмига Хуго Макас 
томонидан ёзилган «Курд тили дарслиги»3 киритилган. Китобнинг

'Бу хдкда к.: «Machcn Sic unscren Islam gar nicht zu schlccht». Dcr Briefwecksel der Islamwisscnschaftler I. 
Goldzieher und M. Hartmann 1894-1914. Herausgegeben und kommentiert von Ludmila Hanisch. Otto Harrasowitz 
Verlag, -Leipzig. 2000. -  400 S; Semran Cengiz. Martin Hartmann ve $arlayat ?ali$malari / /  Turkish Studies -  
International Periodical For The Languages, Literature and History o f  Turkish or Turkic Volume 6/3 Summer, 2011, 
p. 1401-1413, Turkey; Тоджиходжасв М. Мартин Хартманн -  Мартин Хартманн турколог олим енфатида //  
Узбек филолопиенда матншуноелнк ва манбашунослик муаммолари — Наманган , 19 -20. 05. 2021. — 330 -  
336- б.
'Hartmann М. Caghataisches. Materialien zu einer Geschichte der Sprachen mid Literaturen des vorderen Orients. 
Herausgeben von Martin Hartmann (Berlin). Heft 2. -  Heidelberg, Carl Winter's Universitatsbuchhandlung, 1902 -  
108 S.
3 Hugo Makas. Kurdische Studien. -  Heidelberg, Carl Winters UniversiStsbuchhandlung, 1902. -  130 S.



иккинчи кисмидаги «Чигатой тили» дарслиги1 108 сахифадан 
иборат булиб, унинг 18 сахифасини тушунтириш, 6 сахифасини 
чигатойча мукаддима ва сузбоши хамда 82 сахифасини асосий кием 
ташкил этади. Китобнинг ёзилишига Туркиянинг Скутари 
шахридаги Бухоро жомеъ маежидининг шайх ул-исломи Мехемед 
Садик Шайх Эдхем углининг турк ва узбек тилларини киёслаб 
ёзган «Ussi lisani turki»2 (Туркий тил грамматикаси) дарслиги 
туртки булган. Китоб Туркияда чигатой, яъни узбек тилини 
урганиш ва туркий тилда ёзилган асарларни аслиятда укиш 
максадида булган кишилар учун тайёрланган эди. Дарслюска 
машхур турк тилшуноси Ахмад Мидхат такриз ёзиб, уни ижобий ва 
зарур деб бахолаган булса-да, Хартманн уни, бутунлай яроксиз, деб 
топди. «Caghataisches» китобининг биринчи сахифасидаёк, 
муаллиф дарсликнинг ёзилиш сабабларига т>Ьсталиб, «Усси лисони 
турки» китобининг асосий камчилиги хатоларнинг куплиги деб 
курсатади. Немис шаркшуноси уларни куйидагича 
шархлайди: ...Садикнинг «Усси лисони турки» китоби, Ахмад 
Мидхатнинг мактовларига карамасдан, кучеиз уринишдир. Асосий 
камчилик шундаки, муаллиф китобатчиликда амалий тасаввурга эга 
эмас. Куп холларда унга усмонлиларнинг илмий топкирлиги, 
изланишлари ва тажрибалари етишмайди. Китоб эски колип- 
шаблон холига туширилган. Танлаб олинган далиллар чала холда. 
Муаллиф (яъни М. Садик - М.Т.) купчиликка маълум булган 
фактларни тупловчи -  камтар кузатувчи булиб колган, материаллар 
тахдил килинмаган. Шунинг учун замон ва макон талаблари 
асосида зарур хулосалар чикариш имкони йук;. Чунки муаллиф 
вокеа-ходисаларнинг даврийлигини тушунмайди. Садик 
далилларни кориштириб юборган: Навоий тили билан хозирги 
туркистонликларнинг тили, купинча коидаларни четлаб утадиган -

1 Бу китоб хажм жихатидан замонавий дарсликларга куйилган талабларга жавоб бермаса-да, Уз даврнда 
Европа олий укув юрггларида дарслик сифтида кабул кшшнгаи на фойдаланилган. Шунинг учун бу асарни 
кейинги уринларда дарслик деб атаймиз.
2 Mehcmet Sadiq. Ussi lisani turki. -  StanbuU888. -  120 S.



юксак санъат даражасидаги ёзув обидаси билан Фаргонанинг шахар 
ва кишлоклари ахолиси ёзувлари фаркланмаган.1

Хартманн давомидан яна шундай деб ёзади: ...Менинг 
кулимда Мехемед Садик китобининг бир кисми, куплаб 
тузатишлар киритилган холда, кулёзма шаклида турибди. 
Тузатишларни К^ашкарнинг Оксув шахридан булган Ориф Ниёз 
Мухаммад2 исмли киши бажарган. Фикримча, Орифнинг 
тузатишлари она шахри Оксув материаллари асосига курилган 
булиб, тахрирга мухтож. Тахрир жараёнида Кашкар ва Андижон 
ахолисининг адабий тили ва шевалари бошка манбалар билан 
солиштирилди ва тулдирилди. Андижон тилига оид хатоликлар эса 
Орифнинг она шахри махаллий тили, шева ва адабий 
анъаналарининг таъсиридир. Камчиликларга карамай, унинг сузи 
тугри хулосалар чикаришда аскотади ва Владимир Радлов 
маълумотларини тулдиради.3

Дарслик муаллифи «Усси лисони турки»даги бошка 
камчиликларни куйидаги уч холатда деб билади:

1. Асосий камчиликлар -  жами саккизта булиб, улар «Чигатой 
тили»нинг кириш кисми да санаб утилган.

2. Бевосита грамматика, лексика, стилистика ва фонетика 
сохаларига оид илмий-услубий камчиликлар. Муаллиф китобнинг 
«Verschiedene Regeln» (турли коидалар) булимининг «Грамматика» 
ва «Хрестоматия» бобларида турк муаллифи йул куйган коидаларга 
эътиборни каратиб, у ёки бу сузнинг ёзилиши, укилиши, мазмуни 
ва кулланишига оид хатоларни курсатиб утади. Жумладан, «Санок 
сонлар» мавзусида немис олими Садикнинг «Андижонда 
ракамларни айтишда «бир кам ун», «икки кам ун», «уч кам 
йигирма» дейдилар, -  деган кизик бир коидани келтиради ва 
аникланган камчиликларни бартараф килишда Орифнинг 
фикрларига таянади: ...Орифга баландпарвоз охангдаги щоида»

'Hartmann М. Caghataisches. Matcrialicn zu cincr Gcschichtc der Sprachcn und Litcraturcn dcs vordcrcn Orients. 
Herausg. von Martin Hartmann (Berlin). Heft 2. -  Heidelberg: Carl Winter's Universitatsbuchhandlung, 1902. S .l 
Ориф НиСз Мухаммад -  Хартманн Истанбуллда тадюшотлар утказгал даврида унта хамкорлнк кнлган

мулла б^либ, асли Кдшкарнинг Оксув шахридан.
3Hanmann М. Caghataisches.- S.III-IV.Vorwort.



ёзилган бу абзацни англатганимда у, жахл билан «ёлгон» -  деб 
кичкирди ва тушунтира кетди: Кашкарда хам, Андижонда хам, 
бундай дейилмайди, 20 дан катта сонларни айтишда шундай 
дейилади. Масалан, «бир кам ^птиз», «уч кам уттиз». 27 ракамини 
айтишда камдан-кам булса хам уч кам уттиз дейиш мумкин. Аммо 
хеч качон «бир кам йигирма» дейилмайди.

Дарсликнинг «Сонлар» (Тартиб сонлар) мавзусидаги 12- 
коидани тушунтиришда Садикнинг ...«айрим сонларни узбеклар 
ишлатмайдилар»,- деган изохларига карши Хартманн шундай 
ёзади: а) Садик китобидаги «иккинчи» сонини ишлатилмайди, деган 
изохга Ориф кушилмади; «биринчи», «иккинчи» сонлари расмий 
идора -  девонхонада кулланади. (12-бет.)1 б) Ориф [pucuq]2
сузини айрим холларда «ярим» деб тушунилишини эшитиб, роса 
кулди. У бу сузни араб тилидаги «о-2*1» [aftas] - «бурун учи 
тумтоК'Пиги» маъносида. тушунаркан. Бу суз (немис тилида) 
«Einhalb» шаклида ёзилади; Кашкарда «^jb»,[y6rim], Андижонда 
«ПЛ» [yarim] шаклида ёзилади; киргизлар «garti» (жарти) деб 
айтадилар (12-13-бетлар).

3. Китобни чоп этиш жараёнида нашриёт томонидан йул 
куйилган хатолар. «Чигатой тили» дарслигидаги «Von den 
Partikeln» (Юклама, 52-62-бетлар) мавзусини ёритишда ишлатилган 
ва Алишер Навоийга нисбат берилган бир газалнинг макгаъсидаги 
хато:

>-ч&» < ^ j j l  
Чж (Ja 6Ail (JIa 

[qul ahmad ozi'ngni angla safar qilgung bugun tongla 
necuk hoi balguvsi onda tafrij qil ga'ristonga]

'lily  китобдан олинган иктибослар ксйинги сахифаларда матн ичида кавсларда курсатилади.
2 Ксйинги сахифаларда араб имлосидаги эскн узбскча, форсча ва, кисман. арабча сузлар лотин алифбосидап! 
транскрипция усулида бсрипада. Араб имлосидаш чузик унлн харфлар устига ч^зиклик бслгисинн 
англатувчн «-» ишораси куйилади. Киска унлилар эса бслгнларсиз сзилади ва бу борада (мутахассис) 
укувчииинг зеки узбек бзувн борасидаги билим даражаси эътиборга олинади. [х] ва [h] товуш белгиларн 
узбек тшшдаги сузларда ншлатилишига кура фаркпанади. ‘*£ “ харфини белгнлашда «*» белгнеидан 
фойдаланамиз. Колган холларда транскрипциянинг умумий коидаларига амал киламиз.



Хартманн бу камчиликни куйидагича изохлайди: ...Бир 
карашдаёк ушбу байтдаги хатони куриш мумкин. Мир Алишер уз 
шеърининг мактаъсида «-^1 » деб ёзиши мумкин эмас. Ушбу исм 
хозирда хам куп укилувчи «Девони хикмат» муаллифи -  турк 
адабиётининг машхур намояндаси Ахмад Яссавийни эсга солади. 
Амалда ушбу байт 1299 хижрий йилда нашр килинган девоннинг 
235-бетида босилган булиб, Истанбулда нашр килинган, аксарият 
китобларда булганидек, хатоликларга тула.

Юкоридаги каби хато Навоийнинг

tlL- jjll (y& jjjj
b j jjU (jx \̂ j *a <LI 70-бет)
[ravsandrurki mehr yuzungdin olur safo 
ygqsa ne vajx ila qamar ondin topur ziyo]

матлаъли газалида хам учрайди. Ушбу байт дарсликнинг 70-бетида 
келган булиб, муаллифи Шермухаммад Мунис, деб курсатилган. 
Хартманн бу хусусда шундай ёзади: ...Мунис ушбу шеърни ёки 
унинг бир байтини яхши намуна сифатида уз девонига кушгани -  
эхтимолдан йирок. Бу Садикнинг уддабуронликларидан бири булса 
керак. Барча шеърларнинг ёзилишини кулимдаги Навоий кулёзма 
девонидан оляпман. Чунки Садик орфографияни, яъни 
шеърларнинг ёзилишини хам Усмонли турк усулига солиб юборган 
(75-бет). Китобга Ахмад Яссавий девонидан 6 байт хикматлар 
кушилган булиб, муаллиф номи айрим холатларда [hikmat]
айрим холатларда «c?j-y [ahmad yassaviy] деб к^фсатилган.

Аниклашимизча, Мехемед Садик яна бир «янгилик» яратиб, 
узбек шоирлари каторига Али Дарвеш исмли турк шоирини хам 
куши б юборган ва унинг газалларидан 2 байтни дарсликка 
киритган. Хартманн грамматик коидалар устида ишлаш жараёнида 
китобдаги бошка камчиликларни хам курсатиб уттан. Айникса, 
«Хрестоматия» кисмидаги Навоий газалларини з^11111 ва 
тушунишда йул куйилган хатоларни аниклагани тахсинга лойик. 
(72-84-бетлар)



Дарслик олти булимга ажратилган булиб, уларда мутаносиб 
равишда куйидаги мавзулар ёритилган:

I булим -  Кириш. У III-XXVII сахифаларни уз ичига олган. 
Сахифалар Рим ракамлари билан белгиланган. Дарсликнинг кириш 
кисмидаги III—IV сахифаларда Хартманн ушбу китобнинг ёзилиш 
сабабларини баён килган. Товушлар хакида маълумотлар V-XXVII 
сахифаларда берилган ва улар куйидаги гурухларга булинган:

1) умумий маълумотлар -  шеваларга багишланган;
2) унлилар хакидаги маълумотлар;
3) унлиларнинг суздаги тур ли бугин -  холатларда турлича
укилиши;
4) суз асосида келадиган унлиларнинг шеваларда узгариши.
П булим -  китобда кулланган кискартмалар, адабиётлар 

руйхати ва мундарижа. У XVII -  XVIII сахлфаларни эгаллаган.
III булимда дарсликнинг ёзилишига сабаб булган фактлар 

курсатилган. У 1 -5-сахифаларини уз ичига олган. Сахифалар энди 
араб ракамлари билан белгиланган. IV булимда дарсликнинг 6-71- 
сахнфаларни уз ичига олган грамматик ва лексик коидалар баён 
этилган. Атамалар эски узбек ва кисман араб ёки форс-тожик 
тилларида ёзилган.

Хартманн матн ости да тур ли изох ва шархлар келтирган. 
Жумладан, Туркистон ахолисининг катта кисмини ташкил килувчи 
туркий халк тилини аташда Европа олимлари орасида урф булган 
«чигатой тили» атамасини танкид килиб шундай ёзади:. «Ушбу 
тилни «чигатой тили» деб аташ, гарчи узим хам куп бора шундай 
деган булсам-да, нотугри. Чингизнинг угилларидан булмиш 
Чигатой номи билан аталувчи бу тилда мугуллар истилосидан 160 
йил мукаддам буюк асар яратилган: бу -  «Кугадгу билиг»!

Гарчи В.Радлов уз китобида «Кутадгу билиг» уйгур тилида 
ёзилган, деб курсатган булса-да, бу тугри эмас. Юсуф Хос Хожиб, 
табиийки, китобни араб алифбосида ёзган. Асарнинг уйгур 
тилидаги нусхаси эса Чингизхон, узининг душманларидан булган 
Тажангнинг миллати уйгур булган девонбегини узига мухрдор ва



угилларига тарбиячи килиб тайинлаган йилларда, унинг томонидан 
уйгур тилига утказилган.»

Бизнингча, Хартманн билдирган бу фикр -  мунозарали. Чунки 
араб алифбоси асосидаги туркий тилда битилган «Кутадгу билиг» 
матнини хозир хам узбеклар узбекча, уйгурлар уйгурча талаффуз 
билан укийверадилар. Биринчидан, «Чигатой тили» атамаси хам 
эски уйгур, хам эски узбек тилига ннсбатан ишлатилган, чунки, у 
даврда бу адабий тил иккига булиниб улгурмаган эди. Иккинчидан, 
дунёда «Кутадгу билиг»нинг бор-йуги 3 та нусхаси сакланиб 
колган, холос, улардан биттаси Чингнзхон даврида эмас, 1439 йили 
Хиротда уйгур ёзувида китобат килинган. Уйгур ёзувида ифодалаш 
«уйгур тилига утказиш» дегани эмас. Хартманн Чингизхоннинг 
девонбегиси булмиш Тажангнинг китобни уйгурчалаштиргани 
хакидаги фактларни кайси манбадан олгани бизга номаълум. Немис 
олиоми Европа ва Шаркнинг куплаб олимлари билан узвий алокада 
булгани, бир катор хусусий ва давлат кутубхона хамда 
музейларидаги кадимий кулёзма асарлар билан танишгани шундай 
фикрнинг тугилишига асос булгандир.

Хартманн бу тил (яъни чигатой тили )ни куйидагича аташни 
маслахат беради: «Шаркий Туркистон ахолисининг тилини, менинг 
таклифимга к>фа, «К,ашкар тили» ёки махаллий ахолининг уз 
тилларини «туркий тил» деб атаганларини эътиборга олиб, 
шунингдек, Р.Шоунинг таклифига кура, «турк тили» деб аташ хам 
кабул килинмаганидек «шаркий турк тили» деб аташ маъкул.» (149- 
бет)

Аммо бир катор шаркдпунослар томонидан «чигатой тили» деб 
атаб келинаётган тилни «шаркий турк тили» деб аташ узини 
окламаслигини айтиш жоиздир. Чунки жахон туркологиясида 
«чигатой тили» деганда гарбий туркий тил, яъни эски узбек тили
хам тушунилади.

Куринадики, муаллиф Европа шаркшунослари учун одат 
булиб колган эски атамани кабул килмаган ва узининг таклифини 
берган. Унинг таклифи бир катор шаркшунослар томонидан кабул

‘Hartmann М . D er w eisse Narr und fromme Ketzer //  Der islamishe Orient. -  S. 148.
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килинган. Аммо гарб туркшунослари бу борада хам якдиллик 
курсатмадилар. Ханузгача европалик айрим шаркшунослар 
«чигатой тили» атамасини куллайди.

Дарсликнинг «Кириш» кисмидаги 11 сахифада Марказий Осиё 
туркий халклари тилининг товуш тизими хакида маълумот 
берилган. Бунда Вильхелм Радловнинг1 «Vergleichende Grammatik 
der nordlichen Turksprachen von Dr. W. Radloff. Teil 1. Phonetik»2, 
инглиз шаркшуноси Ф.С. Андреаснинг «The translation of the Gospel 
according to St. Matthew into Kashgarian turkish -  a review by Dr. F. C. 
Andreas»3 китобларидан асосий манба сифатида фойдаланилган. 
Хартманн куп холларда В.Радловнинг маълумотларига тузатишлар 
киритди ва уларни матн ости изохларида асослаб берди. В.Радлов 
учун тадкикот манбаи булиб хизмат килган Сибирь турклари тили 
Марказий Осиё туркий халклари тилидан, жумладан, узбек тилидан 
анчайин фарк килади. Китобда Хартманнинг бу борадаги 
хулосалари В.Радловнинг тадкикотлари билан киёсий холда 
берилган.

Дарсликнинг иккинчи кисми XVTI-XVIH сахифаларни уз 
ичига олади. ХУШ сахнфада дарсликда ишлатилган Андижон, 
Оксув, Кукон, Кашкар, Куча каби шахарларнинг номлари «And.», 
«Aq.», «Cho.», «Кал>.», «Ко.» шаклида кискартириб берилган. 
Кискартиришлардан грамматик коидаларни тушунтириш 
жараёнида шахарлар ахолисининг кайси тил ёки шевада 
гаплашиши, айрим суз ва ибораларнинг у ёки бу шахар ахолиси 
томонидан кандай ишлатилиши хакидаги маълумотлар сунгида 
ёрдамчи манба сифатида фойдаланилган. Китобнинг уч кисми 
иккита катта булимга ажратилган. Биринчи булим, Шарк 
анъанасига кура, «Die caghataische Vorrede und das Lobgedicht auf 
den S ultan»^ ' j  - [cigatoyca muqaddima va

1 Буюк немис тилшуиос олимн ва шаркшуноси Радловнинг асл псми ва фамилняси Wilchelm Radlov. Аммо 
узок йиллир давомида Россняда яшагаии ва рус подшосига хизмат кипгани учун Россняда уни Владимир 
номн билан атайдилар. У «Кутадгу билип> асарннииг мохир таржимони сифатида машхур.
2Radlov W. Verglcichende Grammatik der nflrdlichcn Turksprachen von Dr. W. RadlofT. Teil 1. Phonetik. -  
Leipzig, 1882.
3Thc translation o f the Gospel according to St. Matthew into Kashgarian turkish -  a review by Dr. F. С. Andreas. -  
L ondon,1895.



sit5ili janob zullillohi]1 билан бошланади. Мукаддимада уч кисмдан 
иборат муножот булиб, унда Аллохга хамд, Пайгамбар(с.а.в.)га 
наът ва султон Хамидга ситойиш (макгов) изхор килинган. 
Матннинг давомида муаллиф (яъни М. Садик -  М.Т)нинг ушбу 
китобни ёзишдан максади мухтасар баён килинган. Кишилар 
муаллифдан бу борада кумак сурагач, Мехемед Садик «Усси 
лисони турки»ни ёзишга киришган. Ушбу матн эски узбек ёзувида 
булиб, матн остида унинг немисча таржимаси ва изохлар берилган. 
(1-5-бетлар).

Грамматика боби (6-83-сахифалар) 6 та катта гурухга 
ажратилган:

1. исм (от)лар. 2. феъллар. 3. Сифатлар.
4. олмошлар. 5. юкламалар. 6. тур ли коидалар.
Грамматика кисмида 116 та коида берилган. Мавзунинг кийин 

ёки осонлиги даражасига караб, шунингдек, муаллифнинг шу мавзу 
юзасидан туплаган далиллари хажмига караб 2 тадан то 37 тагача 
коида келтирилган. Уларни мустахкамлаш учун аввал оддий, содда 
сузлар, ракамлар, сурок олмошларидан намуналар, кейинчалик 
дарак ва сурок гаплар берилган. Укувчининг тил билими орта 
боргани сайин мисоллар учун газаллардан айрим мисра ва байтлар 
хам олинган. Кридаларни мустахкамлаш максадида алохида 
мисралар ва кейинрок байтлардан намуналар бериб бориш асосий 
кисмнинг 14-сахифасидаги «Н » [ism] (яъни отлар -  М.Т.) 
мавзусидан бошланган. Мавзуни мустахкамлаш учун Шарк 
шоирлари асарларидан намуналар келтирилган. Китобда шундай 
максад билан Ахмад Яссавий газалларидан 9, Алишер Навоий 
газалларидан 57, Шермухаммад Мунис газалларидан 5, Али 
Дарвеш газалларидан 2 байт келтирилган.

Навоий байтларидан намуналар шоирнинг 1289 хджрий йили 
Истанбулда нашр этилган «Махбуб-ул кулуб» китобидан олинган. 
Мисоллар сифатида ёзма адабиёт намуналаридан ташкари Фаргона 
водийси шахар ва кишлоклари ахолиси огзаки ижодига хос булган 
ТУР ли суз ва иборалар келтирилган. Шунингдек, водийда яшовчи

1 Аллохнкнг Ердаги соясм -  жалоб султонга мактов.



ахолининг сузларни талаффуз килиши хакида мулохазалар, айрим 
сузларнинг ёзилиши, синонимлари ва уларнинг немисча, айрим 
холларда инглизча ва французча таржималари куплаб учрайди. 
Китобдаги янги ёки европаликларга тушунарсиз сузлар бевосита 
матн ости изохдарида ойдинлаштирилган. Уларда Хартманн 
Туркистоннинг турли вилоятларида яшовчи ахолининг турмуш 
тарзи, маънавий -  маърифий хаёти, таълим тизими хакида мухтасар 
маълумотлар берган. Бу далилларнинг аксарияти хакикатга мос 
келади. Узбекистон маориф тизими хакида ran борганда муаллиф, 
устози Орифнинг маълумотларига таяниб, Андижон в а унинг 
атрофидаги шахарларда кизлар мактаблари очилганини ёзган (53- 
бет).

Сифатлар булимида муаллиф Алишер Навоий таъсирида узи 
хам сокийнома ёзганини уктиради ва ундан бир парча келтиради:

I jl 1I1LI
Ч̂ЪО oJLftSljl 4jjl£

[ xarobot aro kirdim aylab sado 
sinuq kosa ilkimda mayga gado]

Ушбу сокийномага туртки булган асар Навоийнинг «Гаройиб 
ус - сигар» девонидаги:

Кетур сокий, ул майни субхи аласт 
Анинг напгьасидин кунгул эрди мает 

байти билан бошланувчи 5̂ н бандли таржеъбанднинг хар банди 
якунидаги:

Харобот аро кирдим ошифтахол 
Май истарга илкимда синган сафол,1 

байтининг давоми деб уйлаймиз. Китоб муаллифи Навоийни доимо 
уз ига устоз деб билганини англаш мумкин.

1 Бу хакда караяг: Каюмов Азиз. Дилкушо такрорлар ва рухафзо ашъорлар. -Тошкент: Мумтоз с^з, 20И . -  
Б. 4-5.
P.S. Ушбу мисолларни А. Каюмов кирил имлоенлап! узбек тнлнда Сзгани сабабли биз хам шундай 
колднрдик.



«Чигатой тили» китобининг «Сифатлар» булимида Фаргона 
водийси ва Тошкент шахри ахолисининг макол хамда маталларидан 
намуналар хам келтирилган. Уларни укир эканмиз, хозирда 
унутилган ёки кишилар кам ишлатадиган маколлар эканини 
пайкадик. Улар дарсликнинг узбеклар миллий хусусиятини 
курсатиш учун мавзуга купшмча шархлар тарзида берилган, деб 
уйлаймиз. Масалан: «Куп санагувчи одам хато щпибдур», «Олма 
еб огрщ булгунча узум еб ул», «Узум олгач шафтоли у;ам олгач 
кел», «Совуц куптур кумир йуцтур».1

Аввало шуни айтиш зарурки, ушбу маколлар лотинча 
транскрипцияда берилган ва немис тилида шархланган. Хартманн 
бу маколларни тулалигича тушунмаган ёки уларга етарлича 
ахамият бермаган, деб уйлаймиз. Чунки куплаб мисолларни матн 
остида шархлаган муаллиф юкоридаги маколларга кушимча 
тз^хталмаган. Вахоланки, бу хикматлар магзида узгача маънолар 
хам англашилади. Уларда узбек халкининг фалсафий у г а т л а р и ,  

шунингдек, она ер неъматларидан окилона фойдаланишдаги 
к>фсатмалар мавжуд.

6-булим «Турли коидалар» деб номланган булиб, у юкорида 
берилган коидалар умумлаштирилган холда баён килинган 
хрестоматия хисобланади. Бу булимда китобда зикр этилган 
коидаларни амалда куллаш учун Навоийнинг 3 газали тулик холда 
ва «Махбуб-ул кулуб»дан 2 та парча хамда уларнинг немисча 
таржималари хавола килинган. Газаллар ва насрий парчаларни 
тугри укиш хамда тулик тушуниш учун айрим кз^шимча грамматик, 
лексрпс ва хуснихат коидалари берилган. Айникса, Шарк шеърияти 
учун хос булган келишик кушимчаларининг байтларда кулланиши, 
куп холларда, вазн такозосига к>фа, гапларда кишилик 
олмошларининг тушиб колиши ва бундай холларда байтдаги 
мазмунни англаш усулларига махсус тухтаб утилган.

Ёзув санъати, яъни хаттотлик хакида суз борганда ёзув 
турларидан намуналар берилган. Жумладан, 112-коидада ^  (пё) 
с>фок олмошининг маъноси, гапда кулланиши, ёзувдаги алохида ва

1 Hartmann M. C aghataisches. S.39.



узидан кейин келадиган сузларга бирикиб келиши хакида матн 
ичида мухтасар глоссарий берилган: ...Агарда ^  [пё] с)фок 
юкламаси сабаб холини курсатувчи [ucun] сузи билан
К>ш1илиб келса, хамза тушмайди ва и [ п е с й п ]  шаклида ёзилади. 
Худди шундай коида билан (ham) ва Jjl [ul] сузлари J [ h a m  ul] 
шаклида ва \лиЛ\л ^  [ёу malaksiymo] булиб келаётган нидоли 
юклама UuxiLul шаклида ёзилади.

Юкоридаги коидалар ва талаблардан с$шг дарсликнинг 
ёзилиш сабаби, Навоий газаллари ва насрий асарларидан олинган 
парчалар аслият ва немисча таржималарда матн ичидаги ва матн 
остидаги изохлар билан берилган. Биринчи газ ал жами 5 байтдан 
иборат булиб, матлаъси:

W*-3 у*  ^ л  (74-76-бетлар)
[ravgandrurki mehr yuzungdim olur safo 
yoqsa ne vajh ila qamar ondin topar ziyo]

Иккинчи газ ал 7 байтдан иборат булиб куйидаги байт билан 
бошланган:

1л=к. !Aj1 jlui Ijj
^  ^  jL о-Ь»!Хз1(76-77-бетлар)
[пё navo soz aylagay bulbul gulistondin judo 
ay lamas toti takallum sakkaristondin judo]

Учинчи газал 5 байтдан иборат булиб

й J  j ' (jW
Л ^  ( 78-79-бетл.)

[ mahvaskim mehridin baldum jahon oworasi 
rahm etib bir cora qilmas crlsa ham becorasi]

матлаъси билан бошланган.

1 Аслиятда шундай ёзилган:



Бундан ташкари дарсликка «Махбуб-ул кулуб»дан 2та парча 
киритилган. Биринчи парча « щ к  -  [umrni foydasi
haqida] (немисчада: Das Nutzen des Lebens) деб номланади. Парча 
аслиятда куйидагича бошланади:

j ^  J  (Jjj  L*U n ff j+ c .

(79 -80-бет)
[... ummi ganimat bil sihat va amniyatga sukur qil gino tariqat tuz 

faqlrga mubohat korguz mazhabingni ixfolig bila eldin yaxsi asra va 
barmogingni yaxsi va yamondin maxfiy saqla]

Немисча таржимаси: Betrachte das Leben als eine Beute, sei 
dankbar fur Gesundheit und Siecherheit. Bahne dem Reichtum einen 
Weg, zeige der Armut trotzigen Stolz. Deine Uberzeugung halte geheim 
und huete sie gut vor Fremden, deinen Wandel wahre in Heimlichkeit 
vor Guten und Bosen...

Иккинчи парча «Vom Nutzen des Reisens» -  «Цц& >->» 
[safar manofei zikrtda] (маъноси: Сафарнинг фойдаси хакида) 
мавзусидаги хикматлардан тузилган:

<j j i  J j l  «ЦЛ5 j b * -  <jSla a  ^ j ) j j  l:ul£ (jS lu i

2 jij * i  jV jljî ui jV ( j j i j j  Ijj ц5 jlji3l jVjLuiSli-a.

(80-82-6.) /'arzi sokin qayda sipehri devor qayda turobi mamkm qayda 
kavkabl sayyor qayda ul bir sukundin hokisorlar poyandozi baldi va bu 
bari tahriklar sarafrozlar sarafroz]

Парчалардаги панд-насихат немисча таржималарда мукаммал 
ифодаланган. Шарку Fap6 кишилари учун бир дай азиз хикматлар 
китобнинг илмий кийматини оширган. Укувчи урганган коидалар 
эндиликда узининг самарасини бермокда. Хикматларнинг, худди

Ушбу асар Алишер Навоийнннг хижрий 1289 йилда Истанбулда нашр этилганм.)1»11-^ .*» - » асарининг 187
-  сахифасилаги 6-187 каторларда келтирилган.



маколлардай, киска сатрларда чукур маънога эгалиги, уларда 
Навоий ижодига хос булган юксак бадиий санъатларнинг 
кулланиши таржимада хам бир кадар кайта яратилган. Жумладан, 
аслиятдаги сузларда чузик «о» ва «ё» товушларининг такрорланиб 
келиши ( иS U Jjp  ,jbU 1 сабабли юзага
келган мусикийлик немисчада «Reisem, «kreisen(de)», 
«schweifen(de)y> сузларидаги «еЬ> дифтонги иштирокидаги 
мусикийлик билан бир кадар кайта яратилган.

Шунингдек, аслиятдаги «цайда» сурок олмоши турт бора 
кулланиши матннинг маъновий ва бадиий охангини оширган булса, 
таржимада шу маънодаги «wo» (цайда) сурок олмошининг турт 
марта кулланиши аслият ва таржиманинг бадиий уйгунлигини 
таъминлаган. Аслиятдаги хар бир жумланинг якунида такрорланиб 
келувчи щайда» радифи таржимада мутаносиб равишда «wo» 
(хрйда) шаклида жумланинг бошига кучган. Немис тили 
фонетикасида олмошларга ургу тушмайди. Аммо таржимадаги 
гапда ургу айнан «wo» сурок олмошига тушган. Аслият вазни билан 
хамохангликка эришиш учун таржиманинг учинчи жумласидан 
бошлаб «sein» феълининг учинчи шахсдаги шакли (&/)> маънога 
таъсир этмагани холда, тушириб колдирилган. Аслиятда кофия 
булиб келган «сокин», девор», «сайёр», «пойандози», «сарфарози» 
каби сузлар таржимада хам, маъно жихатдан, айнан келтирилган 
булса-да, аммо кофия вазифасини бажаролмаган. Лекин мутаржим 
бунинг урнига, матннинг мусикий жарангдорлигини саклаш 
максадида, узига хос йул тутган. У таржимада кофиядош сузларни 
мисралар ичида куллаган: <mihende»-<rschweifende» -«kreisende». 
Шу йул билан аслиятдаги мусикийлик таржимада кисман кайта 
яратилган.

Хартманн китобига киритилган газаллар, асосан, исломий ва 
маънавий-маърифий мохиятдаги шеърлар булиб, уларни, шартли 
равишда, куйидаги уч гурухга булиш мумкин:

1. Инсоний гузаллик, ишк-вафони улугловчи газаллардан 
олинган байтлар, улар 20 байтни ташкил килади.

' Ушбу сузларнннг укилишн юкоридаги сатрларда берилган.
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2. Ватанпарварлик ва миллатпарварлик рухидаги газаллардан 
олинган матнлар, улар 22 байтни ташкил килади.

3. Тасаввуфий мазмундаги газаллардан олинган байтлар; улар 
15 байтни ташкил килади.

Бу китоб Европада узбек тили буйича яратилган бошка 
куплаб дарсликларга шакл ва мазмун жихатидан намуна булган. У 
Навоий асарлари таржималари сохасида *ам машхур булиб, Ш0Ир 
асарлари угирмалари тарихида алохида урин эгаллайди.

1.2. Алишер Навоий газали Мартин Хартманн таржимаси ва
талкинида

Алишер Навоий Шарк шеъриятидаги деярли барча жанрларда 
ижод килган. «Хазойин ул-маоний»да шоирнинг узбек тилидаги 
лирик мероси жамланган булиб, унда газал етакчи жанр 
хисобланади. «Чор девон»да 2600 та газал мавжуд. Улардан 21 таси 
немисчалаштирилиб, дастлаб «Шарк юлдузи» журнали хамда 
Москвада, немис тилида чикадиган «Neues Leben» газетасида эълон 
килинган.1 Таржималар узбек германиста Йулдош Пар да ва немис 
шоираси Нора Пферрер хамкорлигида амалга оширилган. 
Адабиётшунос Р. Абдуллаеванинг таъкидича, «хозирда шоирнинг 
жами 50 та газали немисчалаштирилган».2 Аммо олима Хартманн 
таржимасидаги 3 та газал ва шоирнинг турли асарларидан танлаб 
олинган 57 байт хамда Александр Зайдел тартиблаган «Anthologie 
aus der asiatischen Volksliteratur» тупламидаги газални бу хисобга 
кушмаган. Гарчи кулимизда мавжуд булмаса хам, Хартманн 
шохдцлигини хисобга олганда, Йоханнес Аветаранианнинг шоир 
каламита мансуб 2 та газални немис тилига таржима килгани ва 
шархлагани хам бу хисобни тулдиради.

Навоий асарларининг немис тилига килинган таржималари 
борасида олиб борилган тадкикотлардан асосий максад шоир 
асарларининг немисча таржималарини жиддий тахлил килиш,

‘Парда Й. Бир газал жилваси И Шарк юлдузи: 1991. №  9. -  Б. 187-190. _ АПт
Абдуллаева Р. Гарб олимлари Навоий ва Бобур ижоди хакида //  У збек тили ва адабиСти. №1- 2007. -  

45.



уларнинг ютук ва камчиликларини курсатиб, Навоийдек буюк зот 
асарлари таржимасининг узига хос томонларини тахлил килиш ва 
мукаммаллаштириш йулларини хамкорликда излашдир. Шу максад 
билан ушбу фаслда Мартин Хартманнинг Навоий ижодига оид

lOa. (jlnlunK JaL y j  jLi» Ijj ^
1.1л. jjjAjlSuij$jji

[ne navo soz aylagay bulbul gulistondin judo 
aylamas toti takallum sakaristondin judo]

матлаъси билан бошланган газалнинг немисча таржимаси ва 
киёсий-услубий тахлилига киришдик. Газ ал «Чигатой тили» 
дарслиги Хрестоматия булимида берилган булиб, «Ашракат» 
кулёзма девоншшнг* 26-сахифасидан )фин олган.1 Хартманннинг 
«Марказий Осиёга оид китоблари коллекцияси»да бу газал 
киритилган девон Навоиининг «Хамса» кулёзмаси таркибида 
к)фсатилган.2

Мартин Хартманн узбек мумтоз шеъриятининг мохир 
таржимони сифатида Навоий асарлари таржималарига жиддий 
тайёргарлик курган. Бунгача у турк, форс ва араб шоирлари ижоди 
буйича куплаб тупламлар тартиб берган булиб, улардаги 
шеърларнинг бир кисмини узи таржима килган.

Алишер Навоийнинг узига хос ижоди хакида профессор А. 
Хайтметов шундай фикр билдиради: «... маълумки, Навоий 
мутасаввиф шоир. Унинг асарлари исломий-маърифий маъно ва 
тимсоллар билан бойиган. Айникса, унинг ишкий шеърларидаги 
лирик кахрамон муаллифнинг ижодий фантазиясида яратилган 
ошик. У, асосан, ошик Навоий тилидан гапиради».3 Унинг

'Ушбу ва бошка газаллар хакида т^лик маълумот учун каранг: Алишер Навоий. Мукаммал асарлар т^плами. 
20 томлих, 3-тоы. Гаройиб ус-сигар. -  Тошхент: Фан, 1988. -  616 б.; Алишер Навоий. Тула асарлар т̂ ^плами. 
10 жилдлик. -  Тошкент: Г.Гулом помидаги НМИУ, 2011. -  Б.250; Навоий хакида немис тилида маълумот 
учун к.: Navoi, Nisomiddin Alischer // Lexicon der Welditeratur. Fremdsprachige Schriftstellcr und anonyme 
Werke von den Anfaengen biz zur Gegemvart.- Leipzig: VEB Bibliographis. Insticut, 1967. -  S.547-548.
•Европада «Хазойин ул-маоний» таркнбндагн «Гаройиб ус-сигар» девонини унинг «Ашракат мин акси 

шамсил каъси анвор ул-худо» мисраси билан бошланувчн газал» шарафига «Ашаркат» девони деб хам 
номлашган.
^Hartmann М. Die ostmerkisclic Handschriften der Samxnlung Hartmanns -  Berlin, 1904,- S. 3.
3 Хайитметов А. Алишер Навоий лирикаси. -  Тошкент: УзССР ФА. 1961. -  Б. 295
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паоидаги ботиний ва зохирий маънолар хакида шоир ва олим 
S L  Камол куйидагича мулохза билдирган: «Навоийнинг хар 
кГбайти замирида бир, уч, беш ёки унлаб маъно ва мазмунлар 
Гиш н инчунин, уларнинг изохи учун бир, уч, беш ёки унлаб 

Гинл’ар тугилиши -  мукаррар. Уларнинг кирралари, чизгилари, 
товланишлари, рамзу ишоралари бехисоб^ Дунёни бир карашда 
° 6 олиб булмаганидек. Бир йула камраб олиб булмаиди».

Бу икки олимнинг Навоий ижодига берган таърифлариии 
шоир газалшшнг немисча таржимасида исботлашга интиламиз. 
Зеро таржима аслиятни тулик акс этгирсагина муваффавдятли

(адекват) саналади.
Таржима тахлилига киришаётганимиз бу газал шоирнинг

«Хазойин ул-маоний» девонидаги «Гаройиб ус-сигар» девонидан
тойн олган. Газални Истанбул нусхаси билан солиштирганимизда
айрим узгаришлар кузга ташлаиди. Жумладан, хар икки девонда
газал 7 байтдан иборат булса-да Истанбул нусхасида байтлар
жойлашуви ва айрим сузлар узгарган2 Хар  ̂ икки девондаги
дастлабки 3 байт айнан келтирилгани холда, 4-баит, яъни.

о&л j**. i$\ J  ^  ы -*
1.1*

[bglsa yuz ming jonim ol ёу hajr lekin qilmogil 
yomi mendin judo yoxud mem ondin judo]

билан 5-байт, яъни:

laJjxlS 1.1*
[hajr olimdin talx emis mundin song ёу gardun mem 

aylagil jondyn judo qilgunca jonondin judo]

'Жамол Камол. Юлил, copiir, ш и л  // Алишер Навоий. Газаллар. Шархлар. Нашрга та р 
Шаропов, Б. Эшп^латов. -  Тошкент: Камалак, 1991..— Б. 137. тайсрлаягани сабабли,
:«Чигатой тили» дарслиги узбек тилини янги ^рганишга киришган киши учун киска унлилвр
китобдаги сузларни тугри ^киш максадида, ёрдамчи белшлар кушилган, айрим 1игглаги калом-пари*1 
езилган «ки ^збскча сузларни туркча усулга солинган. Шунинг учун ишимизда 
куллаймиз



байтларининг урни алмашиб колган. Шунингдек, Истанбул 
нусхасининг 6-байтида келган ^1 » [
qilgusidiir subx ani sami sabistondin judo] мисрасидаги »
сузи Тошкент нусхасида [qilgudektur] сузига
узгартирилган. Аммо бу каби фарклар таржима сифатига деярли 
шикает етказмаган.

Ушбу фаелда Мартин Хартманнинг Алишер Навоий 
асарларининг мохир таржимони булганини асослаш учун мумтоз 
шоир каламита мансуб ушбу газалининг немисча таржимасини 
тахлилга тортамиз.

Навоийнинг бу газали арузнинг рамали мусаммани махзуф 
вазнида ёзилган булиб, у енгил ва равон укилади. Шеърда бадиий 
санъатлар куп кулланган. Унда, анъанага кура, ошик булбул ва 
тутига киёсланмокда. Ошик уз холини тугридан-тугри изхор 
этмасдан, аввал табиатдаги булбулу тутиларни мисол килиб, кейин 
уларни солиштириш оркали ички кечинмаларини ифодаламокда. 
Булбул гулистондан жудо булса, наво килолмайди, тути 
шакаристондан жудо булса, сузламайди. Яъни тутига хушзабон Зот 
нутк ургатмаса у кандай гапирсин? Бу уринда шоир усталик билан 
таносуб, истиора санъатларини куллаган. Булбул ва тути -  ошик 
рамзи, гулистон ва шакаристон эса гузал маъшука, яъни ёр.

(jnilualS (_уь ^jI jlxu Ijj
^ 1

[пё navo soz aylagay bulbul gulistondin judo 
aylamas toti takallum sakaristondin judo]

Мутаржим байтни куйидагича угирган:
Wie soli der Nachtigal Melodien singen ohne Rosenhain 
Nicht redet der Papagei ohne Zuckerbuckse.

M аз му ни: Булбул гулистонсиз кандай килиб куйлайди, тути шакар
кути булмаса, сузламайди.

Маълумки, Шарк ва Гарб адабий оламининг гузаллик ва
мухаббат мавзусидаги тушунча, образ, ранг, рамз ва холатлари,
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гарчи, шаклан бир хил куринса-да, узаро фарК к„Лади 
Адабиётшунос олима Г. Халлиева узининг «XX аср рус 
шаркшунослигида узбек мумтоз адабиёти тадкики» мавзусидаги 
монографиясида парвона образинининг Fap6y Шаркда енгилтаклик 
рамзи эканини таъкидлагани х;олда, Навоий ижодида бу образ 
ижобийлик касб этишини таъкидлайди.1 Гарчи бу образ - атамалар 
хозирги кунда хам хаётимизда салбий тушунча касб этса- 
да,Алишер Навоий газалини укиганда бир муддат яна шоирнинг 
рухий таъсир доирасига тушиб коламиз.

Хар икки халклар адабиёти учун хам мувофикдик касб этган 
образлар ва жилолар хам мавжуд. Булар гулнинг маъшука, 
гулзорнинг севги, гузаллик, фаровонлик ва ошён, гул бериш севги 
ва хурмат-эхтиром изхори, булбулнинг эса ошик рамзи эканида 
куринади. Булбулнинг наво килиши -  куйлаши -  севги изхори. 
Аммо байтда тутининг хам булбул каби ошик рамзи булиб, ижобий 
образ сифатида талкин этилиши Еарб адабиёти учун янгилик. 
Навоий бу борада мутлако уз ига хос йул тутган -  янги тасвир, янги 
мажозларни шеъриятга киритган. Шоир гулистон сузига кофиядош 
килиб шаккаристон сузини куллаганки, бу суз немис тилида хам 
айнан шу маъно ва шаклда йук. Бу суз узбек тилини лугавий 
жихатдан канчалик бойитган булса, таржимонга шунчалик муаммо 
тугдирган. Аммо Шарк шеърияти, хусусан, Навоий ижодидан яхши 
хабардор булган мутаржим шоирнинг бу байтда хам новаторлик 
килиб, янги истилох яратганига куниккан ва уни немисчага «der 
Zuckerbuckse» деб угирган. Бу суз немис тилида «шакар 
солинадиган кути», «шакардон» ёки щанддон» маъносини беради, 
мажозий маънода эса ширинликлар оламини англатиши мумкин. Бу 
эса немисларга тути шакар солинган кути -  шакардон олдида яхши 
сузлайди -  сайрайди, деган тасаввурни келтириб чикариши билан 
бирга унинг ширинлик ошиги эканини хам англатади. Шунингдек, 
«ватан» сузи «ширинлик» маъносига хам тенглаштирилган. Шу

Халлисва Г. XX аср рус шаркшунослигида узбек мумтоз адабиёти тадкики: Филол. фал. д-ри (DSc) дисс. 
автореферата. -Тош кент, 2016. -Б .1 8 .
Das grosse Dcutsch-russische Woerterbuch. Autoren: E.I. Leping u.a. Herausgegeben von P r o f . O.I Moskalskaja. 

М.: -  Verlag Sowjetskaja Enziklopedija, 1969. -  S. 635.



тарифа немис тали ва адабиёти, суз маъносининг кенгайиши 
хисобига, янги образ билан бойиган.

Немис олими шеърни, гарчи илмий таржима килган булса хам, 
суз тартибини шеърий охангга якинлаштирган. Немис тили 
грамматикаси коидаларига кура таржимадаги суз тартиби 
куйидагича булиши лозим:

Wie soli der Nachtigal ohne Rosenhain Melodien singen?!
Der Papagei redet ohne Zuckerbuckse nicht.
Бунда сурок олмоши, кесим, эга, тулдирувчи ва инкор 

олмошлари бирин-кетин келади. Бундай холатда асосий ургу 
гапнинг охиридаги сузга тушади. Аммо мутаржим аслиятдаги 
«гулистондин жудо», «шаккаристондин жудо» - яъни, кофия ва 
радифни таржимада маъновий !ва услубий жихатдан кайта яратиш 
максадида шу сузларга якин булган «ohne Rosenhaim» (гулзорсиз), 
«ohne Zuckerbuckse» (ширинликсиз) каби ибораларни мисралар 
охирига жойлаштирган ва шу ибораларга алохида ургу берган.

Шу уринда машхур немис тилшуноси ва таржимашуноси 
Вилхельм фон Хумбольдтнинг уз ватандоши -  таржимашунос олим 
Август Шлегелга ёзган мактубидаги бир хикматни эсга оламиз: Хар 
сафар янги таржима жараёнида ечиб булмас муаммога дуч келаман. 
Зеро, хар кандай таржимон сув остидаги куринмас икки кояга 
урилаверади: ё уз халкининг диди ва тилини хисобга олмай, 
аслиятни ута аник таржима килади ёки халкининг хусусиятларига 
монанд килиб, аслиятни шунга мослайди.2 Хумбольдтнинг бу 
мулохазалари хозир хам уз долзарблигини йукотмаган. Тахлил 
этилаётган ушбу байт таржимасида уша «ечиб булмас муаммо»га 
бир кадар дуч келинган. Таржимон Шарк адабиётига хос усулда 
гулистон, бустон, шаккаристон каби гузаллик объектларини 
ифодаловчи, бир мунча мавхум тушунчаларни немисчага уз 
халкининг лисоний имкониятларидан келиб чикиб, аниклаштириш 
усули билан угирган. Гарчи газал немис тилига маъновий гузал

1 Ушбу суз  «маъно жнхатдан» тушунчасини англатиб, бизнниг томонимнздан илк бор тадбик вдшшмокда. 
JHumboldt W.: Scin Lcben und Wcrkcn, dargcstelh in Bricfcn, Tagcbucchcm und Dokumcnicn seiner Zeit// 
Фёдоров A.B. Основы обшей теории перевода. -  Москва. 1983. -  С. 31.
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таржима килинган булса-да, аммо шеъриятнинг асосий дастмояси — 
кофия, радиф, вазн каби тушунчаларнинг йуклиги Навоийдек Да*о 
шеърининг немис тилида аслиятдагидай гузал чикишига имкон 
бермаган. Бу эса газалнинг яна янги таржимасига эхтиёж 
борлигидан далолат беради.

Албатга, Навоий газалини кушимча шархларсиз тушунтирищ 
кийин. Айникса, Шарк назмини эндигина укиётган хорижлик 
укувчи учун бу яна хам мураккаб муаммо тугдиради. 
Таржимоннинг максади «Чигатой тили» дарслиги билан Европа 
ахлининг узбек тилига булган кизикишларини бир кадар кондириш, 
яъни тил урганиш борасидаги дастлабки сабоклар бериш булгани 
учун газални махсус тахдил килмаган. Хартманн бу ишни «Der 
Islamische Orient» газетасининг 6-сонида босилиб чиккан «Навоий» 
номли маколасида амалга оширган.1

Газалнинг 2- байтида олдинги байтдаги фикр кучайтирилган:

ЦJ** J j 1
(joAiUi! JJ с$j l j A

[ ul quyos hajrtda qgrqormen falakni ortagay 
har sarorekim bglur bu grtlug afgondin judo]

Байтда опшк кечинмалари тасвири янада кучлирок 
ифодаланган: Ул К^ёш- Ёр хажрида углуг афгоним (нолам)дан 
жудо булган -  ажраб чиккан учкунлар фалак (осмон)ни хам 
уртайди, деб куркаман.

Маъшука -  Аллох рамзи, ошик; -  солик, хижрон эса Хакдан, 
вактинча булса-да, айрилиш, яъни кунгилнинг бошка у**' 
ташвишлари билан банд булиши, афгон — Ёр ишкида ёнаётган 
безовта, бетокат опшк ахволининг ночорлигини англатади.

Байтнинг немисча таржимаси:
Bei der Trennung von jener Sonne furchte ich, dass den Himmel 

verbrenne jeder Funke, der von dieser gllihenden Klage sich trennt.

Hartmann M. Navai. In: Der islamische Orient VI. -  Berlin, 1 9 0 2 .-4 5 -5 2  S.
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Маъноси: Ул куёш айрилигидан куркаманки, у туфайли 
оловли ноламдан чикаётган х,ар бир учкун осмонни ёндиради.

Таржимада байтнинг мазмуни тула ифодасини топтан. 
Маъшуканинг Куёш кадар улугланиши таржимага хам кучган. Шу 
уринда Европанинг бир катор халклари маъшукани Куёшга 
менгзашларини эсга олиш жоиз. Демак, Навоий томонидан 
кулланган бу усул -  Шарку Fарб халкларига тушунарли. Муболага 
«vAu Hj * <у  uJv jV f £ jk jl dlij î >> [ kisming crtlug
nola - afgonidin ciqayotgan olov butun falakni kuydirisi] таржимон 
томонидан кайта 5тратилган. Байтнинг ботиний ва зохлрий маъно 
англатиши немис тилида муваффакиятли чикдан. Хартманн матн 
ости изохдарида, таржимага кушимча килиб, Шарк шоирларининг 
газалларида ошик ноласининг бу кадар изхор килиниши хакида 
шундай ёзади: - «Der Gedanke, dass der leidenden Liebe Glut das 
gesammte Universum in Flammen aufgehn lasst, gehort zum 
Reportorium dieser Dichterei.»1

Маъноси: Ипщнинг оловли харорати бутун, осмонни 
ёндириши хакидаги фикрлар бу шеъриятда энг куп кулланади.

Таржимонга бу тасвир форс ва турк шоирларининг 
газалларидан маълум эди. У байтнинг мажозий мохиятини, яъни 
ошикнинг маъшука хажридаги рухий холатини тугри акс эттирган. 
Демак, байтда истиора санъати хам кайта яратилган.

Рус адабиётшуноси Г.М. Стрельковский таржима жараёнидаги 
турт жихатни кайд этади: Булар -  реал вокелик объектлари, 
уларнинг субъектив образлари, тил системаси унсурлари ва 
инсоннинг хиссий -  эмоционал холати.2

Газалнинг Хартманн таржимасини шу жихатдан кузатсак, 
реал вокеълик яъни инсон такдирининг табиат кучларига 
богликлиги, бу богликликнинг шоир томонидан субъектив равишда 
ижобий образлар -  1^уёш, фалак, шарора, утлуг афгон ва салбий 
образ -  хажр шаклида инсон такдирига таъсири, образларнинг

’Hartmann М. Caghataischcs. S.77. Anm. 2
2 Стрелковскнй Г.М. Пособие по переводу с немецкого яз. на русский и с руссклзыка на немецкий: -  
Москва: Высшая школа, 1973. -  С  168.



таржимон билими ва харакати билан аслият тилидан иккинчи тилга 
шикастсиз кучира олиш махорати яккол кузга ташланади.

Газалнинг 3-байти аввалги байтдаги дил изхорига жавоб:

c-ijS Vli j  сМ* Цр

[ dema hijronimda cekmaysan flgonu nola kerb 
jism aylarmu figon bglgoy nafas jondin judo]

Яъни: Дижронимда фигону нола чекмайсан, дема. Ахир, нафас 
жондан жудо булгач, (яъни киши улгач) жонимдан айрилган жисм 
фигон айлай оладими?! «Жон» бу байтда «равон», «юриб борувчи» 
каби иккинчи маънони хам англатади. «Жисм», яъни жонсиз жисм
-  «крра тупроц»дек ran. «Дора тупроц» эса харакатсизлик 
маъносида келяпти. Байтдаги «жон» ва «жисм» сузларининг 
куллангани хам таносуб, хам зидланиш - тазод санъатини юзага 
келтирган.

Немисча таржимаси: Sage (mir) nicht: du klagst und weinst nicht 
genug bei der Trennung von mir; klagt der Leib, wenn der Lebensodem 
von der Seele getrennt ist?

Маъноси: Менга демаки, сен мендан жудо булганингдан 
етарли (куп) нола килмаяпсан, (йигламаяпсан); хаётий нафас 
калб(им)дан жудо булгач, тана нола киладими?

Таржимашунос олимлар Г.Саломов ва Н. Комилов «Дустлик 
куприклари» номли китобда Миртемирнинг Пушкин шеъриятидан 
килган таржималари хакида придай ёзишган: .. Мисрама-мисра 
анщ таржима. Аслиятдаги сузларнинг деярли %аммаси — 
таржимада мууайё. Пекин маъно ёрцин... Миртемир асарни сузма- 
суз таржима щпгани учун эмас, Пушкиннинг ру^ига киргани учун 
мана шундай ажойиб сатрларни ярата олган.1 Шундай усулни 
Хартманн хам куллаган, яъни Навоий рухига синга олган. Шунинг 
учун газал мохняти, хатто шоирнинг бадиий махорати таржимада 
ифодаланган. F аз ал таржимасини укиган киши чукур уйга толади,

Саломов F. Комилов Н. Дустлик куприклари. -Тошкент: Адабиёт ва саиъат нашриёти, 1979. -  Б. 107.
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Шарк мутафаккирининг фалсафий фикрларини англашга харакат 
килади.

Буюк немис шоири Гёте «Фаус» асарида чукур фалсафий 
мушохадани ифодалаб, унинг ечимини кадимий лотин лотин 
тилидаги маколи оркали акс эттиради: Carper -  carcer1 -  жисм -  
камокхона. Инсон рухи хар хил нокерак мажбуриятлардан озод 
булсагина, ором топади. Бу ором факат Аллох билан бирликдагина 
содир булади. Яъни инсон шайтоннинг хийла-найрангларига бир 
муддат алданиши мумкин. Лекин умрининг якунида бари бир 
Аллохга кайтади. Демак, бу байт Шарку Fарб олами учун кадимий 
мулохаза ва мушохада объекти булиб, жисм ва жон, рухият ва нафс, 
Аллох ва Шайтон уртасидаги азалий зиддият масаласига ишора.

Газалнинг 4-байтида аввалги байтдаги савол-жавобдан сунгги 
холат -  ошикнинг хижронга нидоси ифодаланган:

(J&Lola $̂1 J1 viilb* j j j  UaljJ
Ijb. Qpjl 1.1a. ^ jL

[bolsa yuz ming jonim 61 £y hajr lekin qilmogil 
yomi mendin judo yoxud meni ondin judo]

Байтнинг немисча таржимасидан хам айнан шу маъно 
англашилади:

Hatte ich hunderttausend Seelen, nimm sie hin, о Trennung 
(Schicksal), aber trenne nicht den Freund von mir oder mich von ihm.

Маъноси: Агар юз минг жоним булса, олакол, эй айрилик 
(такдир), аммо дустни мендан ёки мени ундан жудо килма.

Бу мисолимизда аслиятдаги фикр киска ва лунда ифодаланган. 
Байтдаги фикр, яъни рух жон ва жисмдан айрилиб, Дуст -  Ёрга 
кушилгач, осойиш топиши уз аксини топган,

Байтдаги истиора санъати намунаси таржимада табиий чиккан. 
Ундаги der Freund (дуст, ёр), Seele (калб, жон), Trennung (айрилик, 
хажр, хижрон), Schicksal (такдир), nehmen (олмок), trennen

'Goethe von. J.W. Faust. -  Berlin: Neues Leben. 1966. -  3 Ausgabe.
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(айирмок, жудокилмок) каби сузлар таносуб санъатини келтириб
чикарган.

5-байтда ошик уз такдирини бутунлай маъшукка топширищ 
харакатида:

и-5J* (-W ОЙ-ЧА*'
IДа. (jjJuULa. Ia* (jjAjLa.

[ hajr gllmdin talx emis mundin song ey gardun meni 
aylagil jondin judo qilgunca jonondin judo]

Байтдаги «жонон» -  Судий Маснавийнинг фикрича, «жон» 
сузининг куплиги. У махбубни улуглаш, унга чексиз хурмат 
билдириш ёхуд инсон учун жондин азизликни билдириш рамзи. 
Гардун -  мутлак рух. Одам ана шу моддий дунё чархпалагига 
уралашиб колса, жабр куради. Шу каби фикрлар таржимада хам уз 
аксини топтан: Trennung ist bitterer als Tod, darum, о Himmel, trenne 
mich von der Seele, sobald du mich von Liebchen trennst.

Маъноси: Айрилик -  уяимДан аччикрок. Шунинг учун, эй 
давр (осмон), севгилим (жононим)дан айиргандан кура, жонимдан 
айиргин.

Байтнинг немисча угирмасини куздан кечирганда таржима 
учун жуда оддий сузлар танлангандай туюлади. Бир карашда, улар 
аслиятдаги мазмунни акс эттириш учун етарли эмасдай. Аммо 
айнан шу оддий суз ва иборалар шеъриятга кучганда узгача маъно 
ва жило касб этади.

Таржимоннинг муваффакияти шундаки, у аслиятдаги 
мазмунни айнан ифодалаш йулини тутган: ошикнинг севгилисидан 
айирилиши -  жонидан кечишдан кура огиррок эканини укувчига 
етказа олган. Байтдаги таносуб санъати хам тулик ифодаланган: 
«Trennung» (айрилщ-^ажр), «bitter» (аччщ-талх), «Tod» (улим), 
«trennen» (айирмок;, жудо щиток), «Seele» (цалб, жон), «Liebchen» 
(севгилим, жонон) каби бир-бирига алокадор, дахлдор сузлар немис 
тилида суз ва фикр гузаллигини келтириб чикарган. Айникса, 
«Trennung» (айрилик, хажр) ва «trennen» (айрилмок) феълининг уч



бора куллангани -  такрор санъатини юзага чикарган ва фикрнинг 
кучайишини таъминлаган.

6-байт олдинги байтларда ифодаланган фикрларни бир 
силсилага солгандай булади:

Ajljjj Ijl (Ja-qj 
.1.1?* y jA jH u o J l ^b iu e  j j J  _^iLa

[vasl aro parvona orrtandi hamono bildikim 
qilgusidur subh oni sam'i sabistondin judo]

Энди газалга янги образ -  «парвона» кириб келди. У ботинан 
маърифатли, катъиятли ошик рамзи. Биладики, «суб%» (тонг) уни 
«шамъи шабистон» -  щоронгилик гиами»-«севги висоли»дан жудо 
килади.

Байтнинг таржимаси куйидагича: In der Vereinigung verbrannte 
sich der Falter, da wuete er sofort, dass der Morgen ihn von der Kerze 
des Schlafgemachs trennen wird.

Таржима тахлилига киришишдан аввал унда фойдаланилган 
сузларни лугатдан к>фиб чикиш лозим. Чунки мутаржим угирмада 
оддий сузлардан фойдаланганга ухшаса-да, аслида ундаги хар бир 
калима аслиятдаги каби куп маънолилик хусусиятига эга. 
Шунингдек, бу сузлар кам ишлатиладиган (пассив) каломлар 
булиб, асосан, шеъриятда фойдаланилади.:

1. a) die Vereinigung: а) соединение (кушшшш), объединение 
(бирлашиш),

б) союз (иттифок) слияние (бирлашув).1
2. Verbrennen, sich: -  обжечься, (обо что-либо) -  (бирор 

нарсага урилиб, куймок).2
3 .  Der Morgen: а), утро (эрталаб), ( переносно поэтич. заря, 

(тонг);
б) завтра, завтрашный день (эртанги кун);
в) будущее (келажак).1

'Das grossc Dcutsch-Russische Wocncrbuch. Leping u.a.- Sowjetskaja Enziklopedija. -  Moskau, 1969. -  S. 508
1 Курсаттшган acap. -  Б.504.



4^Das Sehlafgemach: а), спальня (ётокхона).2
Шу тарика байт таржимасида: бирлашувда парвона куйди, у 

тушундики, субх -  ёруглик уни коронгулик шамидан айиради, 
деган мазмун англашилади.

Аслиятда «субх» (тонг) парвонани «гиамъи шабистон» 
(коронгиликни ёритувчи шам)дан жудо килмсщчи. Шунинг учун у 
висолни афзаи билиб, узини шамга уриб, у билан бирлашади. Айни 
шу уринда Навоий узининг ички кечинмаларини изхор 
килаётганини сезиш кийин эмас.

Таржимада аслиятга нисбатан бир оз кескинрок тасвир 
яратилгандек куринса-да, маъно тугри акс эттирилган: Парвона 
шам билан висолга етишади. Бу васл эса парвонанинг шамга 
урилиб, у билан бирлашиб кетиши — амалда жисмни куйдириб, 
жонни бокий килиш дегани, яъни соликнинг бокий дунёга 
сафаридан максади -  Аллохга кушилиб кетиш, Унинг васлига 
етишдан иборат. Мактада газалдан англашиладиган хулоса 
жаранглайди:

J4J jjjuajL
[.h* <_»j Ь egasiz itbolib erdi navo:iy yorsiz

bolmasun yo rabki banda sultondin judo]

Ушбу байт куплаб тупламларда турлича шаклда учрайди. 
Жумладан, «Хазйин ул-маоний» китобидаги «Гаройиб ус-сигар» 
девонидан урин олган 37-газалнинг макгаъсини профессор Анвар 
^ожиахмедов узининг «Алишер НАВОИЙ. Газал гулзоридан 100 
оташин гул» номли тупламида куйидагича ёзади:

Бир эясиз ит булуб эрди Навоий ёрсиз,
Булмасун, ё Рабки, харгиз банда султондин жудо.

1 К урсатилган асар. -  Б. 110.
^ Х ~ « о Г а Р «  НАВОИЙ. Газа, гулзорид*. 100 ота.ин о » . -  Тошкскт «Янп. аср аИ 0ДИ», 

2013 .-37 -6 . ф ,



Шарк шеъриятида, жумладан, Навоий ижодида лирик 
кахрамон узини чумолидай ожиз ёки эгасиз итдай хор холда 
тасвирлаши куп учрайди. Бу ухшатишлар кишининг у3 
манманлиги, яъни нафсидан кеча олишини англатади.

Байтнинг таржимаси куйидагича: «Ein herrenloser Hund wuerde 
Newa'i ohne Freund; lass es nicht geschehen, о Herr, dae jemals der 
Diener getrennt werde von dem Herrscher.»

Маъноси: Навоий дуст-ёрсиз эгасиз итдай булиб коларди. 
Б унинг содир булишига йул куймагин, эй Эгам, чунки бу -  
хизматкор хужайинидан айрилиб колганидай ran.

Байтда аслиятдаги суз уйини ту ли к акс этган, барча образлар 
иштирок килгани холда маъно айнан ифодаланган. Албатта, бу 
байтда Навоий яна Аллохга мурожаат киляпти. Шунингдек, 1- 
мисрадаги «ёр» сузини хам Тангри, хам султон ХУсайн Бойкаро, 
Хам шоир атрофидаги бошка купплаб дуст -  ёрлардан бири 
маъносида тушуниш мумкин. 2-мисрадаги «султон» сузини эса хам 
уз маъносида, хам «Тангри» деб англаш лозим. Демак, шоир аввало, 
Рабга мурожаат килиб, сунгра суз уйини оркали Ундан халкни 
давлат бошлигидан жудо килмасликни сураяпти. Мактаъда «Раб», 
«ёр», «султон», «Навоий», «банда» сузларининг келтирилгани хам 
бежиз эмас. Байтдаги Ёр -  биринчи навбатда Аллох, кейин эса 
султон Хусайн Бойкаро образи экани бир катор китобларда 
ёзилган. Жумладан, дустга бу кадар хурмат Навоийнинг 
«Муножот»ида хам ифодаланган. Унда Султон Хусайн номига 
шундай хайрли дуо бор: «Нлоуи, Подтоки Исломни муслимин 
бошига тутгил бардавом, яъни бандаларинг устига куланкангни 
цил мустадо.»1

Таржимада «иёсиз ит» образи аслиятдагидай мухим вазифани 
бажаряпти яъни банда билан «Султоннинг» бир-бири билан узвий 
богликлик даражаси образли тасвир билан ифодаланмокда.

'Алишер Навоий. Разаяпар. Шархлар. Туплаб нашрга тайСрловчилар: Шаропов А. Эшп^латов Б. -Тош кснг. 
Камалак, 1991. -Б . 8; Бу хдкда яна: Акимов А. Муножотиома. Навоийнинг «Муножот» асарига шархлар. -  
Тошкеиг. 1997. -  Б. 32: «Бу баидцаги «Подшохи Ислом» изофасшш Хусайн Бойкарога нисбат бериш 
мумкин. Хакнкатан, Навоий хукмрон дустини шундай унвон билан атаган холлар унинг асарларнда хам 
учрайди».



Байтнинг- уртасида келтирилган «lass es nicht geschehen, о Herr!» - 
(Эй Эгам, бундай булишга йул куймагин) нидоси хам эргашган 
кушма гапнинг марказида келиб, мухим лисоний вазифани 
бажармокда. Гапнинг маъновий ургуси айнан шу кисмга тушмокца. 
Шунингдек, газалдаги синтактик курилишга монанд равишда 
немис тили ran курилишига хам узгариш киритилгани -  эргашган 
кушма гапда бош ran ва эргаш гапнинг урни узгартирилгани 
аслиятдаги юкори пардани юзага чикаришга хизмат килган.1

Аслиятдаги Худонинг яна бир номи -  «ё Раб» нидосининг 
мутаносиб равишда «о Негг» -  «эй Эгам», султон эса «Herrscher» — 
«эга, хужайин, рщбар, %укмдор уукмрон», «банда» -  «Diener» -  
«хизматкор», «хизматчи» тарзида угарнлгани таржиманинг 
бадиийлигини оширган. Шу билан бирга таносуб ва истиора 
санъатларининг кайта яратилишига эришилган.

Шуни хам айтиш жоизки, Шарк шеърияти хусусиятларини, 
хусусан, шеърдан англашиладиган маънони тасаввуфдан бехабар 
европалик укувчилар тушунавермайди. Шунинг учун мутаржим 
кушимча билимларга эга булиш лозим. Таржимачи иш жараёнида 
укувчининг билим савиясини хам эътиборга олиши зарур. Куп 
холларда Хартманн бу шартни ёдида тутган ва матн остида изох ва 
шархлар берган. Бу тадбир шеърни тушунишда укувчига бир кадар 
ёрдам булган. Байтнинг немисча таржимасини укиб, изохлардан 
фойдаланиб, аслиятдаги тасаввуфий фикрларни у ёки бу даражада 
англаш мумкин.

Газалнинг бошдан охиригача чузик «о» ва «ё» товушлари 
ипггирок этган сузлар кулланган булса, таржимада охангни кайта 
яратишда хар бир байт учун маълум товушлар катнапп'ан сузлардан 
фойдаланилган.

'Ricsel Е ,  Schcndcls Е. Deutsche StilistiJc. -  Moskau: Verlag Hochschule, 1978. -  S. 140-147.
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Берлин кироллик университета Шарк тиллари кафедраси 
мудири, филология фанлари доктори, профессор Мартин Хартманн 
XX аср бошларида Европада асосан, арабпгунос ва курьоншунос 
олим сифатида танилган булса-да, туркшуносликда хам бир катор 
йирик тадкикотлар килган. Немис, инглиз, француз, испан, лотин, 
араб, форс, замонавий ва кадимий яхудий, шунингдек, бир катор 
туркий тилларни пухта эгаллаган, христиан, ислом ва яхудий 
динлари ахкомларини хам пухта узлаштирган Хартманн юзлаб 
илмий маколалар ва китоблар ёзган.1 У Германиянинг араб 
мамлакатлари, кейинчалик, Туркиядаги элчихоналарида таржимон 
ва диний хизматчи вазифасида ишлаган йилларида Шарк халклари 
хаётини якиндан >рганди. Узок йиллар давомида Туркиядаги 
Мадраса, кутубхона ва бопща илмий-тадкикот институтларида 
илмий фаолият юритиб, Шарк мамлакатлари сиёсати, икгисоди, 
тарихи, санъати, тили, адабиёти ва маданиятига оид билимларини 
кенгайтирди. Тиниб-тинчимас олим, 1901 йил бахорида, 
Татаристон пойтахти К̂ озон шахридаги нашриётларда 
шаркшуносликка оид чоп этилган китоблардан сотиб олиш ва татар 
халкининг Ислом тараккиётига кушаётган хиссасини урганиш, 
шунингдек, рус тилига оид билимларини мустахкамлаш учун 
Россияга келди.2 Москвада, у машгулотлардан буш вактда, Тарих 
музейи Шарк кулёзмалари булимига мурожаат килиб, музейнинг 
Скобелев коллекцияси билан танишишга ижозат с^фади. Музей 
консервация булими рахбари Орешников Хартманнга киска 
муддатга у ерда иш олиб боришга рухсат берди. Музейдаги иш 
фаолияти хакида Хартманн Германияда нашр килинадиган 
«Orientalische Literaturzeitung» номли шаркшуносликка оид газетада 
киска маълумот ёзди. Аммо бу киска маълумот хам чор 
Россиясининг Марказий Осиё хонликларига карши истилочилик 
сиёсатини ошкор килиб, урушнинг фан, таълим ва маданиятга

' Ludmila Hanisch. Machcn Sie unseren Islam gar nicht zu schlcchL Der Briefwecksel der Islamwissenschftler 
Ignaz Goldzieher und Martin Hartmann 1894-1914. Leipzig, Ouo Harmowitz Verlag, 2000. 
г Шу асар, 170-бет, 31.03.1901 йилдаги 123-хат.



келтирган- офатларини намойиш килади. Маколада ёзилишича 
музейда араб тилида ёки араб имлосидаги эски узбек тилида 
шунингдек, узбек муаллифларининг араб ва форс тилларидаги 
куплаб кадимий кулёзма дарслик, бадиий ва илмий адабиётлар 
жамланган булиб, уларнинг аксари каталогларга киритилмаган, 
барча китоблар тартибсиз холда, бир канча китобларнинг вараклари 
йуколган, йиртилган ёки яроксиз холга келган. Коллекцияда 
алохида вараклар хам куп булиб, улар кайси асарга тегишли 
эканини аниклаш мушкул. Муаллифнинг ёзишича: «..бу хол уруш 
дахшатларини яна бир бор ёдга солади».1

Китобларнинг бу ерга кандай килиб келтирилгани хасида 
маколанинг бошидаёк; маълумот берилган: 1876 йилда генерал 
Скобелев* Кукон хонлигини босиб олганда, катта микдордаги 
кулёзмаларни кулга киритди ва уларни улжа сифатида узи билан 
олиб кетди. Генералнинг улимидан кейин, унинг синглиси графиня 
Боярне,* акасининг хотирасини абадийлаштириш учун, бу 
китобларни Москвадаги тарих музейига бериб юборди.2 (генерал 
Скобелев 1882 йилда фожиали улдирилган). Табиийки, генерал ва 
унинг синглиси шаркшуносликдан бехабар эдилар. Талончилик 
уруши давомида кулга киритилган куплаб осори-атикалар катори 
сон-саноцсиз маънавий бойликлар хам, шу тарзда, марказга олиб 
кетилган.

Китобларнинг номи, саноги ва уларга «янги хужайинлари» 
томонидан булган муносабат хакида Хартманн маълумотга эга 
эмасди. Лекин унинг куйидаги ёзувлари, бу адабий обидаларнинг 
катта микдорда булиб, уларга булган эътибордан дарак беради: 
«...Москвадаги Лазарев института араб тили укитувчиси жаноб 
М.О. Аттая бундан бир неча йил аввал китобларни 
каталоглаштиришни бошлаган эди. Аммо бир нечта куръон ва араб

1 Hartmann М. D ie  Skobelcw -Sam m lung orientalischer Handschriften im Historischen M useum zu Moskau. Fc 

1902 S 74.
* С кобелев Дмитрий И в а н о в а  -  чор Р о с с и е й  генерали. К^кон хонлипш и эгаллашла фаол к а л .а ш ^
* Зинаида Длпприевпа Скобелева - графил* Богарнс, генералнинг синглиси, Лейхтен ерг герцо
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тилидаги айрим китобларни руйхатга олишгагина имкон топтан, 
холос.»

Бундан англапшладики, китоблар музейда 20 йил атрофида 
макбул шароитда сакланмаган. Шу йиллар давомида китоблар 
сифати кескин ёмонлашган. Айникса, Кукон хонлари ва 
хонликнинг бошка маърифиат ахллари булган аёнлар томонидан, 
ноёб когозларга, олтин суви билан ёзилган курьон ва хадис 
китоблари бу йиллар давомида анча жабр к>фган. Шаркшунослик 
институтига совга килинган китобларнинг дастлабки саноги хакида 
маълумотлар сакланмаган.

Хартманн китобларни куздан кечирар экан, ишни 
коллекциянинг умумий салохиятини аниклашдан бошлади. Бунинг 
учун у адабиётларнинг жанрлари ва уларнинг илмий кийматини 
урганди. Мадрасалардаги даре жараёнида кулланиши мумкин 
булган диний мавзудаги китоблар, жумладан, Куръон, хадис ва 
бошка диний мавзудаги адабиётлар биринчи булимга, тил уртаниш 
учун зарур булган кулланмалар ва бадиий адабиётнинг нодир 
намуналари иккинчи булимга киритилди. Иш жараёнида, катта ёки 
кичиклигидан катьий назар, мавжуд барча асарлар руйхатга 
олинди. Хартманн ёзишича, унинг томонидан урганилган 197 дона 
китобнинг 100 таси тулик ёки фрагмент холидаги куръон 
китоблари, шунингдек, араб тилидаги фикх, нахв, мантик ва 
маънига оид асарлар. Улар орасида юкоридаги китобларнинг 
форсча ёки туркий тилларга таржима ва шархлари хам талайгина. 
Лекин, кзппглаб кичик китоблар (Хартманн уларни немис тилида 
«Hefte» (дафтарлар) деб атайди) ва алохида варакларни кайси 
сохага оидлигини аниклаб булмади. Уларнинг коллекциядаги 
урнини белгилаш учун, аввало, мавзуларини уртаниш, кайси асарга 
тегишли эканини аниклаш ва шу тарика кайта тиклаш учун анча 
вакт керак булади. Китоблар ёзилган ёки кучирилган йил саналари 
нисбатан якин даврга тааллукли. Улар XIX аср 5фталарида ёзилган 
ёки купайтирилган. Хали каталоглаштирилмаган китоблар ичида 
туркий (узбек) тилда назм билан ёзилган бир катор девонларни хам 
куриш мумкин. Жумладан, макола муаллифи, коллекцияда Суфи

49



Оллоёр “Таббат ул ожизин” китобининг икки варианта борлигини 
ёзар экан, уларнинг фаркларини хам баён этади: ...биринчи китоб 
«i_£.Uli) j  \ ^» , иккинчи китоб эса ^  ^ и »
сузлари билан бошланади. ХаР кайси китоб 16 донадан. 
Китобларнинг бу кадар куплиги шундан далолат берадики, улар 
бирон-бир Мадраса кутубхонасига тегишли булган. Талабалар даре 
жараёнида ёки мустакил укиш учун улардан кенг фойдаланганлар.

Коллекциянинг иккинчи булимидаги нодир бадиий асарлар 
кулёзмаларининг тил хусусиятлари ва ёзилган даврига кура 5 
гурухга ажратилди. Биринчи гурухдан Алишер Навоийнинг 

Ашракат мин акси шамсил каъси анвор ул худо,
”Ёр аксин жомда кур,” деб жомдин чикди садо 

байта билан бошланувчи «Гаройиб ус-сигар» девони жой олган. 
Уларнинг сони 6 дона. Девонларнинг холата яхши.

Кези келганда шуни айтиш лозимки, Навоийнинг куплаб 
девонлари катори бу девон Европанинг куплаб давлат 
кутубхоналари ва шахеий коллекцияларида мавжуд. Хусусан, девон 
Берлин давлат кутубхонасида Перчнинг кадимий туркий 
кулёзмалар каталоги 373-сахифасида 380-ракам билан руйхатга 
олинган.1

Иккинчи гурухга Гойибий тахаллуси билан ижод килган 
Кукон адабий мухитининг вакилларидан булмиш шоирнинг девони 
киритилган. Тадкикотларимиз натижасида бу шоирнинг Хужаназар 
Гойибназар угли Хувайдо авлодларидан булгани аникланди. 
Маълумки, Хувайдо авлодлари орасида куплаб шоирлар булган... 
Улар бадиий ижодда, асосан, Хувайдо анъаналарининг издоши 
булдилар. Чунончи ...Мавлавий Сирожий, Самарабону, 
Сирожиддин Сокиблар сохиби девон булган л ар.2 Гойибийнинг 
шеърлари хозирда Узбекистондаги шаркшуносликка оид фондлар 
ва Шаркшунослик института хазинасида мавжуд. Аммо шоирнинг 
тулик девон тартиб этгани хакида маълумотлар йук- Демак, генерал 
Скобелев бу девонларнинг барчасини олиб кетган ёки девон узи оз

|  Pertsch W. Katalog der turkischcn Maauskripte.Bcrlin, S .373.N r.303.
Бу хахдв к. Узбек адабиети тарихи. 3-том. -Тош хентгФ ан, 1978 .369 -6 .

50



нусхада тартибланган ва хозирда факат Москва Тарих музейи Шарк 
кулёзмалари фондида ёки шахсий кутубхоналарда сакданади.

Афсуски, Хартманн Еойибийнинг тулик исми, девонларнинг 
сони, хажми, вараклари, ундаги газаллар, хаттот ва девон тартиб 
этилган йил хакида ёзмаган. Тадкикотнинг бошида ёзганимиздек, 
ишнинг куп лиги ва берилган муддатнинг кискалиги сабабли 
китобларни кенг урганишга имкон булмаган. Аммо каталогга 
киритилган асарлар бир неча ну ехал ар да булгани аён. Тадкикотчи 
китобларни каталоглаштирар экан, хар бир гурухга энг ками 6 та 
китобни киритган.

Шуни кушимча килиш фойдалики, немис шаркшуноси 
Хужаназар Хувайдонинг 1901 йилда Истамбулда нашр килинган 
девонидаги шоир ижодига хос булган 11 та газални танлаб олиб, 
немис тилига таржима килган ва шоир ижодини кенг шархдаган. 
«Der caghataische Divan Huveidas» (Хувайдонинг Чигатойча девони) 
мавзуидаги бу макола «Westasiatische Studien» газетасининг 1902 
йил сонида босилган.1

Коллекцияинг учинчи гурухига 1299-хижрий йилда 
Истамбулда Шайх Сулаймон Бухорий томонидан чоп этилган Хужа 
Ахмад Яссавийнинг «Девони Хикмат» девони киритилган. 
Девоннинг сони хакида аник маълумот берилмаган. Тадкикотчи 
«бир неча нусхада» деган изохни берган холос. Юкорида 
ёзганмизлек, энг кичик гурухга 6 та китоб киритилган. «Девони 
хикмат»нинг Кукон хонлиги мадрасаларида энг куп укитиладиган 
дарсликлар каторида булганини кайд этар эканмиз, бу китоб хам 
тахминан 10 дона булган. Муаллиф шунингдек, «Девони хикмат» 
Европада, хусусан, Германияда куп бора таржима килингани 
хакида ёзиб, айникса Вамберининг «Чигатой тили дарслиги»даги 
таржималарга юкори бахо беради.

Туртинчи гурухга Фаридиддин Аттор «Тазкиратул авлиё» 
асарининг турк тилига килинган таржима нусхаси киритилган. Шу 
уринда муаллиф немис тилида ... Ubersetzung des “teskiratul euliya” 
Feridedin Attars in einem Turkisch” (Фаридиддин Атторнинг

1 Hartmann M. Der caghataische Divan Huveidas.// Westasiatische Studien. 1902
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“Тазкиратул авлиё” асарининг туркча таржимаси) деб ёзганиг 
эътиборни каратиш лозим. Немислар турк тилини “Osmanl' 
Turkisch” (усмонли туркча) деб ёзадилар. Хартманнинг бу ёзувид^ 
туркий тиллардан булмиш узбек тилини хам тушу ниш мумкин

Тадкикотчи бу кулёзма асарнинг кийматини унинг «нисбатан 
кадимийлигида» деб белгилайди. Китоб 950- хижрий йилда 
кучирилган. Хартманн таржимон хакида ёзмаган. Китоб куп 
куллангани ва эхтимол, яхши сакланмагани боис, таъмирга мухтож 
Унинг сунгги сахифалари титилиб кетган.

Бешинчи гурухга Мухаммад Солих ибн Бадриддин Мухаммад 
ал Журжоний томонидан «Викоя» асарига форсийда ёзилган шарх, 
киритилган. Китоб бошка асарларга Караганда анча аввал 937- 
хижрий сана билан мухрланган. Хартманн китобларнинг сони ва 
холати хакида маълумот бермаган. Демак, улар нисбатан яхши 
холатда ва фойдаланишга ярокди. Камчиликлари булган китоблар 
хакида олим алохида маълумотлар берган.

Олтинчи гурухга Али ал Воиз ал Кошифийнинг накшбандия 
тарикатининг машхур намоёндалари хаёти ва фаолияти хакида 
хикоя килувчи «Рашохат айн ал хаёт» китоблари киритилган. Китоб 
1245 хижрий йилда кучирилган.

Юкорида таъкидлаганимиздек, номлари келтирилган куплаб 
китобларнинг муковалари, когози, сахифалари сони, хажми, 
материали ва холати хакида маълумотлар берилмаган. Хаттоки, 
айрим асарларнинг факат номи к}фсатилган. Бу эса коллекцияда 
яна анчагина китоблар борлигидан далолат беради. Хартманн 
имкон кадар киска муддатда бу ноёб адабий ёдгорликларни саклаб 
колиш, уларни жахон илм ахдига танитиш истагида булгани аён.

Фикримизни давом эттириб, тарих фанлари номзоди Мери 
Трифоненконинг «Восточные рукописи и старопечатьные 
материалы в собраниях Российской Государственной 
библиотеке...» мавзуидаги диссертациясига мурожаат килишни 
лозим кур дик. Трифоненко диссертацияниннг биринчи булимида 
“Арабские, персидские и тюркские рукописи в Российской 
государственной библиотеке” мавзуида суз юритиб, кутубхонадаги
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китоблар хакида бир мунча маълумот беради. У Мартин 
Хартманнинг Россия Давлат кутубхонаси шаклланишидаги 
хизматини юкори бахолайди. Шунинг билан бирга, кутубхонанинг 
ночор ахволда эканидан зорланади. Лекин бизнинг эътиборимизни 
тортган нарса бошка жихат булди. Олима чор Россиясининг яна 
бир генерали фон Кауфман томонидан олиб келинган китоблар 
коллекцияси хакида шундай ёзади: ...Довольно богатой по 
содержанию являлась коллекция восточных манускриптов 
Государственного Исторического музея. Первый опыт ее описания 
(исключительно в мусульманской, т.е. арабской, персидской и 
турецкой части, причем, только коллекции генерала Кауфманна), 
предпринятый видным немецким востоковедом Мартином 
Хартманном (Martin Hartmann, 1851-1918.), лишь приоткрыл завесу 
над собранием, ни в коей мере не исчерпав всего его богатства и 
разнообразия...1

Мазмуни: Давлат Тарих музейининг бир кисми булган Шарк 
кулёзмалари коллекцияси мазмунан анчагина бой. Машхур немис 
шаркшуноси Мартин Хартманн (Martin Hartmann, 1851-1918) 
томонидан тажриба сифатидаги илк бора 5пгказилган руйхатга олиш 
(ва факат генерал фон Кауфманн коллекциясининг араб, форс ва 
туркий тиллардаги мусулмон халкдарнинг кулёзма китоблари 
булимига оид) бу бойликларнинг бир кисмини к5фсатди, холос.

Шу уринда кишини чукуррок уилантирадиган яна бир жихат: 
мавзуимиз генерал Скобелев томонидан Кукон хонлиги 
мадрасаларидан улжа сифатида олиб чикиб кетилган ноёб адабий 
ёдгорликлар хакида бораётган эди. Аммо энди бошка чор 
генералларининг бу борадаги “хизматлари”ни эсга олишга тугри 
келяпти. Чунки, генерал фон Кауфманн Туркистон улкаси генерал- 
губернатори булиб, генерал Скобелев унинг кул остилаги нисбатан 
кичик худудларда хокимлик килган. У Фаргона вилоятига 
губуернатор булишидан аввал бир канча муддат Наманган шахрида

1 Трифонснко М.Э. Восточные рукописи и старопсчатъиые материалы в собраниях Российской 
Государственной библиотеке: История формирования, состав коллекции и методологический аспект 
описания. Автореферат дисс. кан.истор.иаук. Москва, 2003. Стр.132.



катта кушин билан харбий губернатор в а з и ф а с и д а  б~
Табиийки, у биринчи улжаларни Наманган шахри м а д р а с а л а  *** 
олган. Ридан

Тарих фанлари номзоди Мери Трифоненко диссертациясида 
Туркистонни эгаллашда катнашган яна бир катор чор г ен ер а л л а р и  

исмини келтириб, Москва ва Санкт-Петерсбург ш ахар л ар и  

музейларида уларнинг ноёб кулёзмалар коллекция ва ф о н д л а р и  

мавжудлигини ёзади.
Келгусида килинадиган ишларимиз, Москва Тарих м у зей и  

Шарк кулёзмалари фонда билан янада якинрок богланиш 
зарур лиги, тур ли йуллар билан юртимиздан олиб чикиб кетилган 
ноёб адабий ёдгорликларни асл эгаларига кайтариш ёки 
хамкорликдаги ишларимизни янада кенгайтиришимиз зарурлигини 
англатади.

Биринчи боб буйича хулосалар

1. Асрлар давомида туркий тиллар, жумладан, узбек тили ва 
адабиёти намуналари, айникса, Навоий асарлари турли 
мутаржимлар томонидан немис тилига угирилди. Шу жараёнда 
Германия навоийшунослиги шаклланди, ривожланди ва хозирда 
жахон шаркшунослигининг марказита айланди.

2. Европа тилшунослари «эртакнамо сехрли Шарк»да 
яратилган юксак бадиий савияли эртак, шеър ва достонларни 
аслиятда укишни истовчилар учун куплаб укув кулланмалари 
яратдилар. Гарчи, бу нашрлар турли давр, максад ва шаклларда 
яратилган булса-да, улар бир-бирини такозо килади ва тулдиради. 
Мартин Хартманнинг XX аср ибтидосида яратган «Чигатой тили» 
дарслиги хам нафакат уз даври учун, балки, бугунги Е вропадаги  

Навоий шеърияти мухлислари учун долзарблик касб этмокда.
3. Хартманнинг «Чигатой тили» дарслиги аввалги  

дарсликлардаги йул куйилган хато, камчилик L 
етишмовчиликларни бартараф этди хамда кейинги кулланмалар  

учун намуна вазифасини бажарди.



4. Навоий асар лари дан намуналар Хартманн томонидан 
муваффакиятли угирилди. Гарчи, угирмалар илмий максадда 
амалга оширилган булса-да, бу тадбир шоир меросининг Европада 
кенг таркалишига имкон яратди. Шарк шеъриятидаги ишк, 
мухаббат, вафо, ошик образларининг шоир тафаккуридаги 
ноанъанавий тасвирлари узбек тили лугат бойлигини канчалик 
бойитган булса, уларнинг немис тилига сузма-суз таржималари 
оркали немис шеьрияти суз хазинаси шунчалик тулдирилди.

5. Хартманнгача булган даврда Навоий афоризмлари махсус 
тутшаниб, уларни немис тилига таржима килинмади. Немис олими 
уларни таржима воситаси билан немис тилли укувчиларга такдим 
этиб, олмон адабиётини янги хикматлар хисобига бойитди. Шу 
тарика туркий тиллар бундан 10 асрлар аввал герман тилларининг 
шаклланишида фаол иштирок этган булса, эндиликда Алишер 
Навоий бу тилларнинг бойишига хисса кушмокда.

6. Хартманн Шарк шеърияти билимдони ва таржимонигина 
эмас, балки шоир кулёзмаларининг Европадаги шахсий ва давлат 
кутубхоналарилаги нусхалари хакида маълумот берган олим 
сифатида хам машхур.

7. Газ ал нин г илмий таржимаси аслиятнинг мазмунини тулик 
ифодалаган экан, энди бу газални бадиий таржима килиш 
осонлашади.



II БОБ. БОБОРАХДМ МАШРАБ АСАРЛАРИНИНГ 
ЖАХОН ТИЛЛАРИГА УГИРИЛИШИ ВА УРГАНИЛИШИ

ТАРИХИДАН

2.1. Боборахим Машраб асарларининг Европа тилларига илк 
таржималари ва )фганилиши тарихидан

Хозирга кадар машрабшунослик билан Марказий Осиё, 
хорижий Шарк; ва Россия олимлари шугулланликлари маълум 
булса,1 эндиликда Гарбий Европа хамда Шимолий Америка 
шаркшунослари хам бу сохада бир катор тадкикотлар олиб 
борганликларига гувох буламиз. Шу тарика жсцон 
магирабшунослиги деган янги атама пайдо булмокда. Ватанимиз 
олимларининг турли китоблари ва маколаларида Машраб хаёти ва 
ижодий фаолиятига оид мухим тадкикотлар эълон килинган, 
шоирнинг янги топилган асарлари шархланган, газаллари бадиий- 
услубий ва ирфоний жихатдан тахлил этилган. Аммо, юкорида 
таъкидлаганимиздек, хозиргача Машраб асарларининг хорижий 
тилларга, хусусан, Гарбий Европа халклари тилларига таржималари 
урганилмаган ва бу борада етарлича тадкикотлар олиб борилмаган.

Узбек олимларининг жахон олий таълим муассасалари ва 
илмий марказларида тадкикот ишлари олиб бориш имкони 
кенгайгани боис улар Гарб мамлакатлари кутубхоналарида 
сакланаётган Шарк адабиётига оид асарлар билан танишиш 
имконига эга булди. Бундан ташкари, кейинги йилларда узбек 
адабиёти, шу жумладан, Боборахим Машраб ижоди билан

‘Абдурауф Фитрат. Машраб // Илмий фикр. -  №1, 1930. -  Б. 47-57; Лнкошин Н.С. Машраб // Туркестанские 
ведомости. -  № 9-11. -  1902; Вяткин B.A. Ферганский мистик диванаи Машраб // Сборник Туркестанского 
Восточного института в честь проф. А.Э. Шмидта. -  Ташкент, 1923. -  С. 40-49; Карцев. Ж т н ь  и газели 
Мшлраба // Литературный Узбекистан. -  №1, Ташкент, 1937; Гафур Гулом. Икки Машраб // Кизил 
Узбекистон. 12 июль, 1959; Шу махола яна: Адабий-танкидий маколалар т^плами. -  Тошкент. 1991. -  Б. 84- 
94; Абдугафуров А. Эрк ва озодлик куйчилари. -  Тошкент, 1979; Абдуллаев В.А. Машраб // ^збек адабиёти 
тарихи. Икю тчи китоб. -  Тошкент. 1980, 370 б; Машраб. Девой. Нашрга тайёрловчилар: Рахмонов В, 
Исмоилов К. -Тошкент, 1980. -  124 б; Рахимбобо Машраб. Мехрибоним кайдасан. -Тошкент: Адабибт ва 
санъат, 1990. 400 б; Мусурмонов Э. Рахимбобо Машраб ва унинг бадиий адабиётдаги талкини- Филол фан 
номз. ... дисс. автореф. -  Самарканд, 1995, 23 б; Жумахужа Н. Машраб хамма замонда исёндир // -  
Гулистон, № 5, 1998 -  Б. 23-28; Абдуллаев И. Рахимбобо Машраб. Мабдаи нур. -  Тошкент: Фан, 1996. -  316 
б; Boborahim Mashrab. Dilim daryoi пшШг. Mas'ul muharrir Vahob Rahraonov. -T oshkenf G 'afiir G'ulom 
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2004. 231 б; Хамроева Д. Рахимбобо Машраб газаллари поэтикасн. 
Филол. фан номз.... дисс. автореф. -  Тошкент, 2005. -  321 б; Хошимхонов М. Машраби муътабар узим. -  
Тошкент Узбекистон миллий кутубхонаси, 2008. -  220 б.



шугулланувчи хорижий олимлар, айникса, немис шаркдпунослари 
хакида куплаб маълумотлар кулга киритилди. Шоир ижодининг 
Гарбий Европага илк ташрифи хакидаги мулохазаларни Херманн 
Вамбери тадкикотлари билан боглаш лозим. Зероки, Вамберининг 
1867 йили нашр килинган «Chaghataische Sprachstudien» (Чигатой 
тили дарслиги)га киритилган Машраб газали хакида бизнинг 
тадкикотларимизга кадар хам маълумотлар мавжуд булса-да, 
дарсликдаги

jy*  jj^aL£  jb  J jI «_uIjjjl cs-ajjS

jj jA  j l  Др Jj I (j^U

[ kuydi jonim ortanib ul y5r kelmaydur haniiz 
jon dimokka yetdi/ ul dildor kelmaydur hanuz] 2

матлаъси билан бошланган газал хакида илк бор тулик 
маълумотларни 2000 йили «Адабиёт кузгуси» тупл амида илмий 
истеъмолга киритдик.3 «Чигатой тили дарслиги»нинг адабиётлар 
к5фсаткичидаги Вамбери узи фойдаланган ва укишга тавсия килган 
китоблар орасида Машраб девонлари берилмаган. Демак, олим 
кутубхонасида «Киссаи Машраб», «Девони Машраб» каби 
кулёзмалар булмаган.

Ушбу газалнинг айнан Боборахим Машраб каламита 
мансублигини исботлаш учун куплаб кузатишлар олиб бордик. 
Хозиргача нашр килинган Машраб девонлари ва т^отламларида бу 
газал учрамади. Лекин Жалолиддин Юсупов нашр эттирган 
«Мехрибоним, кайдасан» тупламида «хануз» радифли, шаклан 
юкоридаги газалга якин 2 та газал мавжуд.

Адабиётшунос Дилором Хамроеванинг таъкидича, шоир 
асарларида вазн ва шакл жихатдан бир-бирига якин газаллар куп 
учрайди. Жумладан, унинг ижодида «Эттим» радифли бир нечта 
газал мавжуд.5 Бундан ташкари, «Узум», «К,айдасан», «Йигларман»

'Бу хакда каранг: Нурмуродов Й. Навоий жахон кезадн // Фан ва турмуш. -  № 2, Тошкент, 1991. -  Б. 8-9.
JVambcry Н. Chaghataische Sprachstudien.-Leipzig: F.AJ3rockhaus, 1867.-360 S
5Тожю фкаев М. Боборахим Машраб хабти ва ижодининг хорижда урганилиши II Адабиёт кузгуси, № 5 -  
Тошкеит, 2000. -  Б. 170-176.
4 Мехрибоним кайдасан. -  Тошкент, 1990. -  Б. 43.
ЪСамроева Д. Машрабга муносабат II Олими нуктадон узум. -  Тошкент. 2006. ~  Б. 80.
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радифли ундан ортик узаро якин мавзу ва шаклдаги шеърлар хам 
бор.1 Шунингдек, бир катор олимлар «Чигатой тили дарслиги»га 
Машрабнинг бир газали киритилгани хакида маълумот берганлар.2 
Афсуски, улар уз маколаларида газалнинг матнини келтирмаган ва 
аслини Узбекистондаги манбалардан изламаганлар. Шу сабабли 
газал хозиргача узбек адабиётида маълум булмаган. 
Кузатишларимиз натижасида шуни аниклашга муяссар булиндики, 
Вамбери «Чигатой тили дарслиги»га киритган айрим шоирлар, 
жумладан, Машраб шеърияти хакида кейинрок -  1892 йили Венада 
нашр этилган «Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes» 
номли шаркшуносликка оид махсус журналда мухтасар муносабат 
билдирган.3 Демак, Машраб ижодининг Гарбий Европа адабиётига 
кириб келиш санасини 1867 йил деб хисоблаш тугри булади.

Шу уринда яна бир мулохазани билдирмокчимиз. Боборахим 
мулла Вали углининг тахаллуси араб имлосида « чо^»  [mesreb] 
шаклида ёзилади. Араб имлосидаги ёзувда киска унлиларнинг акс 
эттирилмаслиги сабабли турли миллатлар бу унлиларни хар хил 
талаффуз киладилар. Шаркий Туркистон, шунингдек, Узбекистонда 
бу сузни «Машраб» деб укишади. « -^ ^ »  сузидаги киска «а» 
унлиси (ёзувда ифода килинмаса-да) араблар, форслар, турклар, 
уйгурлар ва киргизлар «э» шаклида «Мешреб» ёки «Мешреп» деб 
укийди. Аммо Вамбери дарслигида шоирнинг номини араб 
имлосида лотин имлосида «Meschref» (mesref) деб
ёзилгани бизни ажаблантирди.

Юкоридаги мулохазалардан кейин, Вамбери Машрабнинг 
ушбу газали киритилган девон ёки баёзни бевосита Марказий 
Осиёдан олган эмас, деган хулосага келдик. У газални Туркияда 
нашр килинган баёзларнинг бирида укиган булса керак. Чунки бу 
мамлакатда турк шоирлари ижодига оид тупламлар ичига узбек ёки 
форс-тожик шоирларининг асарларини кушиш одати бор эди. Бу

'Машраб. Девон // Нашрга тайёрловчнлар: Рахмонов.В., Исроилов К. -  Тошкент; Адабнйт ва санъат, 1980. -  
160 6.
2Ву хакда каранг: Абдуллажонов А. Навоий бадииятнни немисча таржималарда кайта яратиш ва табдил 
этиш: Филол. фан. номз. ...дисс. -  Тошкент, 1998. -  Б. 16
Vam bery Н. Zwei modeme centralasiatische Dichter-Munis und Emir / /  Wiener Zeitschrift f. die Kunde des 
Morgenlandes. -  Wien, 1892. -  P. 4-5.



одат, хатто турк шоирлари антологиясини яратган айрим европалик 
олимларнинг ишларида хам кузатилади.1

Марказий Осиё маданияти ва адабиётининг мухлислари 
булмиш француз шаркпгунослари Фердинанд Гренар ва Дитрёл де 
Рэн 1890-1895- йилларда Туркистонга илмий сафар уюштиришган. 
Сафар натижаси сифатида 1897-1998-йилларда Парижда 3 жилддан 
иборат «Mission scientifique dans la Haute Asie» (Буюк Осиёга илмий 
сафар) номли китоб чоп килинди. Унда Марказий Осиё 
халкларининг тарихи, маданияти, адабиёти ва тили хакида кенг 
маълумот берилган булиб, Машраб хакида куйидагича фшф 
билдирилган: «Мен эшитган газалларнинг купчилиги, шунингдек, 
«Ахмад ва Юсуф» киссаси ва халк кунглига чукур урнашган 
мукаддас Туркистоннинг кувнок ва гаройиб дарвеши, каландар 
Машраб хикояти машхур китоблардан урин олган. Раблэ ва 
Диогеннинг2 бир-бирига аралаштириб юборилган афсонавий 
манбаларида ёзилишича, унгланмас дайди, турва-ю таёгидан бошка 
бисоти йук, майпараст бу дарвеш ёруг оламнинг буюк шахсларини 
узича масхаралаб, уларнинг устидан кули б юрган. Мухтожларга 
ёрдам беришга доимо тайёр, сабр-токатли, гохо доно, гохо телба, 
хаётини зое утказган ва айни пайтда жиддий бу Машраб узининг 
хатти-харакатлари ва сузлари билан рахмдил Аллохга айтилган 
хамду санолар, шукроналик, фарзи номоз ва амр - маъруфчиликни 
масхаралайди. Узининг бу киликларини турли уйдирмалар билан 
оклаб юради.»3

Францу шаркшуносларининг бу хулосалари биз учун 
к у п п ш ч а  муаммоларни келтириб чикарди. Диоген -  эрамиздан 
аввалги 422-355- йилларда яшаб утган грек файласуфи, Раблэ эса 
1494-1553 йилларда яшаб эдтан француз адиби.4 Уларнинг 
Машрабга алокадорлигини англай олмадик. Бу маълумотлар 
кушимча тадкикотларни талаб килади.

1 Hammer-Purgstall. Geschichte der Osmanischcn Dichtkunst bis auf unscrc ZciL Mit einer Blucihcnlcse aus 
zweytausend, zweyhundert Dichtcm. -Pesth: Conrad Adolph Hanleben’s Vcrlag, 1836 -  1838.

Аслиятда бу олимларнинг фамилияси к^сатилган холос. Шунинг учун таржимада хам уларнинг 
мемларнии куймаднк.
*F. Grcnard D.dc Rins. Mission scientifique dans la Haute Asie.. Voll.3, par Grenard, Paris, 1900.
4 Бу хакда каранп Le Petit Larousse. 21. Rue du raontpamasse 75283. -  Paris Cedex 06.2000 -  p 487

59



Француз олимлари, адабиётшунослик сохасида таникли 
булиб, асарлари Европада кайта-кайта нашр килинганига карамай, 
уларнинг Шарк адабиётидаги тасаввуфдан бехабарликлари куриниб 
турибди. Машрабнинг француз адабиётшунослари тушунмаган, 
чунки шоирнинг хар бир харакатада тасаввуфнинг у ёки бу 
шаклдаги куриниши зохир.

Боборахим Машрабнинг Марказий Осиё халклари маънавий 
хаёти ва тарихидаги роли хакида илк дафъа жидций фикр юритиб, 
рус илмий жамоатчилигининг диккатини бу масалага каратган рус 
шаркшуноси Н.И. Веселовский бундай деб ёзган эди: «Х^ажвгуй ва 
хозиржавоб девона Машраб Урта Осиё халклари орасида жуда 
машхурдир... Фикримизча, Машраб диккат билан жидций 
урганишга сазовор шахе».1

Машраб газаллари кейинчалик куп бора турли тупламларга 
киритилди. 1898 йили Германиянинг Ваймар шахрида немис 
тилида «Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur»2 (Осиё 
халклари адабиёти антологияси) номли шеърлар туплами чоп 
этилди. Адабиётшунос Александр Зайдел бу тупламга, асосан, 
Шарк шоирларининг мухаббат, гузаллик ва вафо мавзусидаги 
шеърларини киритган. Антологияга жумладан, Насимий, Навоий, 
Фузулий, Шайдоий, Холид Бурк, Машраб ва Саид Ваккос каби 
шоирларнинг газаллари немисча таржималарда берилган. Китобдан 
«Ozbegische Sprichwoerter» (Узбек маколлари) булими хам урин 
олган булиб, унда жами 100 та макол таржимаси бор. Айрим 
маколлар матн ичида мухтасар шархланган.

Тупламга «1^иссаи Машраб» манокибидаги дарвеш шоир 
хаётига оид кичик бир лавха киритилган. Шуниси кизикки, бу 
парча «Usbekische Sprichwoerter» (Узбек маколлари) таркибида 
берилган. Машрабнинг Балх шахрига кириб келганида булиб утган 
бу вокеа маколлар таржималарининг якуни сифатида «Кишининг 
сузини охиригача тинглаб, кейин хулоса чикариш лозим» ёки 
«Бердисини айтгунча сабр кил» -  деган хикматнинг тасдиги

'Веселовский H. Восточные заметки. -  Санкт-Петербург. - 1895 www. Google, de
2SeideI A-(Hrg): Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur. -  Weimar: Verlag von E.Felber, 1898. -  S.l 12-119.
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сифатида келтирилган: «Scbau auch das Ende des Wortes. (Zur 
Erklarung dieses Sprichwortes erzahlen die Sarten, man habe einst 
Maschrab, wie sein Name sei; worauf er geantwortet: Chuda... (Gott). 
Der Frager nahm dieses fur Gotteslastung und klagte ihn an. Zur 
Verantwortung gezogen, sagte Maschrab: «Mein Name ist «Chuda 
berdy» d.h. «Gott gab», doch vermochte ich nur die erste Halfte meines 
Namens auszusprechen, als der Frager sich beeilte, mich der 
Gotteslastung anzuklagen». Da nun habe der Richter den Anspruch 
gethan, man mtisse auch das Ende des Wortes schauen.)

Маъноси: Сузни охиригача эшитмак даркор. (Бу маколнинг 
шархи учун сартлар айтадики: Бир куни Машрабдан унинг номини 
сураганларида у «Худой» деди. Саволчи буни «худолик даъвоси» 
деб тушунди ва тегишли жойга маълумот берди. Жавобгарликка 
тортилган Машраб шундай деди: исмим Худойберди. Саволчи 
исмимнинг иккинчи ярмини айтмасимдан «Худолик даъво килди,» 
деб, устимдан арз киляпти.» Шундан сунг кози хукм чикардики, 
бир хулосага келишдан аввал сузни охиригача эшитиш керак!) 
Куринадики, немис халкига бу киссанинг мазмунини етказган 
таржимон Машрабни афсонавий шахсга айлантирган. У хакда 
Шарк халклари огзаки ижодида кезиб юрган турли латифалар, ярим 
хакикат ва ярим ривоят шаклидаги хикоятлар Fap6 адабиётига шу 
тарзда кучган. Таржимон бу латифани аслиятдан узгартириб 
угиргани, аникроги, соддалаштиргани холда кайси манбадан 
олганини к>фсатмаган. «Ботартиб» немислар Машраб хаётига оид 
хикоятларни у3 халкига етказишдан асосий максад килиб 
маънавий-маърифий таъсирни кузлаганлар.

Ушбу сатрларни ёзган муаллиф маълумотларни рус 
шаркшунослари асарлариддан олгани куриниб турибди. Улар узбек 
миллати билан сартларни аралаштириб юрадилар. Бу фикрлар 
узбек халки ва унинг келиб чикишига нисбатан нохолис 
карашлардир.

Афсуски, Машраб шеърлари киритилган антология муаллифи 
шеърларнинг таржимонини курсатмаган. Лекин у китобнинг кириш

'Кэ^рсалшган асар. -  Б. 112.



кисмида антологиядаги шаркий турклар шеъриятини вазн 
жихатидан кайта ишлаган капитан М. Брозега уз 
миннатдорчилигини билдирган. Демак, капитан Брозе Вамбери 
таржимасидаги шеърни бадиий жихатдан кайта яратган.1

Ушбу таржима2 Германияда кайта-кайта нашр килинган. 
Жумладан, 1909 йили Лайпцигдаги «Julius Zeitler» (Юлиус 
Цайтлер) нашриётида жахондаги турли миллат ва элат 
шоирларининг немис тилига угирилган мухаббат мавзусидаги 
шеърлари чиройли китоб шаклида босилиб чивди. Бу шеърларда 
жахон халкларининг ишк, вафо, садокат, гузаллик ва хаётдан 
завкланиш каби хис-туйгулари тараннум этилган. 500 сахифадан 
иборат булган мазкур туплам «Der Voelker Liebesgarten»3 
(Халкларнинг ишк гулшани) деб номланган. Сарлавха остида 
«Танланган шеърлар» деган ёзув бор. Тупловчи ва нашрга 
тайёрловчи Паул Зелигер хар бир шеърни алохида сахифага 
жойлаб, уларни турли накшлар ва атиргул фотосуратлари билан 
безаган.

Тупламда дунёнинг 5 китъасидан 67 миллат ва элат 
шоирларининг 81 та шеъри немисча бадиий таржимада берилган. 
Хар бир шеър ракамланган. Т>шламга туркистонлик икки шоир -  
Машраб ва Шайдоий газаллари хам киритилган. «Ишк гулшани»да 
Машраб шеъри 20-ракам билан тартибланган. Шеър учун 2 сахифа 
ажратилган. Унинг чап томонига Кристине Майле хоним 
томонидан ним очилган кизил атиргул гунчасининг тонгги 
шабнамдаги фотосурати туширилган булиб, гунчадан кичик бир 
томчи тушаётир.

Машраб хаёти ва ижодий фаолияти деярли барча туркий 
халклар адабиётшунослигида урганилган. Туркияда шоир мероси 
олий таълим муассассалари дастурларига киритилган. «К^иссаи 
Машраб» ва «Девони Машраб» манокибларидаги газаллар хам турк

1 Газ ал н инг а ели учун каранп Тожихужасв М. Европа машрабшунослик мактаби {ки Машрабнинг янги 
газали //-Тош кент: Имом ал Бухорий халкаро жамгармаси,У. 2001.- Б.37- 41.
2Seidel Alexander. Anihologie aus der asiatischen Volksliteraiur.-Weiman Julius Zeitler, 1897.-S. 90-91.
3Der Vtflkcr Liebesgarten. Gesammelt und herausgegeben von Paul Seliger.-Leipzig: Verlag Julius Zeitler, 1909. -  
S.60



тилига угирилган, к у п л а б  нусхаларда босилиб чиккан ва кенг 
шархланган. Адабиётшунослар ва адиблар каландар шоир хакида 
куплаб асарлар яратган.1 Айникса, шоирнинг «Мабдаи нур» ва 
«Киме» асарлари Туркияда куп бахс ва мунозараларга сабаб 
булмокда. Айрим олимлар бу асарларни Жалолиддин Румии 
фалсафий карашлари таъсирида ёзилган, мустакил асар деб 
хисобласа, бошка адабиётчилар «Маснавий маънавий»нинг узбекча 
таржимаси деб хисоблайди.2 Жумладан, Исмаил Гулез «Mesreb in 
Kitabi «Mebde - i nur'u» Mevlena'nin Mesnevi sinin serhimidur?» 
маколасида Машраб меросининг Узбекистон ва Туркияда 
урганилишига оид кенг маълумотлар келтириш билан бирга 
шоирнинг «Мабдаи нур» китобидан парчаларни турк тилига 
угириб, кенг шархлаган.3 Унда узбек машрабшунослари 
тадкикотларига юкори бахо берилган. Айникса, профессор 
Исматуллох Абдуллаевнинг бу борадаги хизматларини алохида 
таъкидланган.

Туркияда Машраб хаёти ва меросининг 5Фганилиши, 
ижодининг турк шоирларига ва, аксинча, турк шоирларининг 
Машраб ижодига таъсири хакида бир катор докторлик 
монографиялари ёзилган булиб, уларда асосан узбек 
машрабшуносларининг куч ли таъсирини к^фамиз.4

XX асрда Машраб хаёти ва ижоди хакидаги маълумотлар 
жахоннинг адабиётга оид энциклопедик лугатларига киритилди. 
1967 йили Германияда нашр этилган «Literaturen der Volker der 
Sowjetunion» (Совет Иттифоки халклари адабиётлари) 
антологиясидан Навоий, Фузулий, Турди, Мукимий каби мумтоз

_̂ Бу хакда каранп Fuad Koprulu. Cagatay Edcbiycti. Islam Ansiklopedisi. -  Istanbul. MFR 1945. -  S. 316 
Бу хакда каранп Abdulbaki Golpinarli. Mevlana'dan sonra raevlcvilik. 2. baski -  Istanbul: Inkilap ve Aka. 1983- 
Guks Ismail. Mesrcb'in Kitabi «Mebdc - i nur'u» Mevlena'nin Mesncvi'sinin Serhimidur? Umi Araitimialar Oil 

ve Edebtyat Incelemeleri, 16 (Guez 2003), SS. 135-142. ^гаипш иаг. и u

‘ Sah ^ b ^ n c k i b - n e m e s i  (Inceleme -  Metin - Sozluk).- Istanbul Universitcti Sosial bUimlar
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шоирлар катори Боборахим Машраб хакддаги маълумотлар хам 
урин олган.1

«Девони Машраб» хикоятлари ва газаллари билан 1993 йили 
француз тилига таржима килинди. Жан-JIy Балъп ва Хамид 
Исмоилов хамкорлигида таржима килинган бу китоб Франциянинг 
«Галлимар» нашриётида «SerieAsie centrale» (Марказий Осиё 
китоблари серияси)да нашр этилган. Муаллифлар француз 
укувчилари диди ва Шаркка булган кизикишларини хисобга олган 
холда китобдаги хикоятлар сони ва хажмини бир мунча 
кискартиришган. «Девони Машраб» манокиби французчада «Le 
vagabond flammboyant» (Hyp таратувчи дарвеш) деб аталган.2 
Китобга Машрабнинг 55 газали, 4 мухаммаси ва 2 мураббаъси 
французча таржималарда киритилган. Газааллар, асосан, Европа 
укувчиси дидига мосланган. Уларда мухаббат мавзуси устувор 
булса-да, фалсафий асарлар хам бисёр. Улар шоирнинг ижодий 
йуналишини намойиш килиши кузда тутилган. Матн остида 
газалларда учрайдиган айрим ибора, миллий ва диний хосликларга 
изохлар берилган. Муаллифлар китобга кириш сузи ёзиб, унда 
Фаргона водийси, Наманган шахри хамда Машраб хаёти ва 
ижодига оид мухтасар маълумот бериш билан бирга газал жанри 
хакида хам баён этилган.

«Нур таратувчи дарвеш» китобининг энг мухим хусусияти -  
унинг маънавий-ахлокий йуналшцда эканидир. Хаммуаллиф Хамид 
Исмоилов махсус кириш сузида шундай таъсирчан хикоя ёзган: «Бу 
вокеа Марказий Осиёнинг юраги булмиш баланд тоглар билан 
уралган Фаргона водиисидаги кичик кишлок — Эски Новкатда юз 
берган. Одатдагидай ишлаб турган бозорда бирданига тус-туполон 
бошланиб колди. Сабзавот сотувчилар расталарини, кандолатчилар 
копларини, новвойлар оби нонларини ташлаб, дарвоза томонга 
югурдилар. Хатто доимо итлар ва пашшалар куршовида буладиган 
Толиб кассоб хам бир муддатга растасини ташлаб оломонга

'Der Dichtcr Maschrab II Literaturen der Vfilkcr der Sowjetunion Hg. Prof. Dr. Harri Junger.-Leipzie- VEB 
Bibiliographisches Insiitui, 1967.-S.I16.
Mashrab. Le vagabond flamboyant. Connaissance de I'Orient Galliranard. -  France 1993 - P  134
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кушилди. Бозорга Машраб келган эди. Оппок сочли, кузи ожиз 
кария йиглаб газаллар айта бошлади. У уз хаётидаги вокеаларни 
газалларда куйларди. Оломон баъзан кулар, баъзан эса унга 
хамдард буларди. Бир соатлардан сунг кария жахонгашталик 
хикоясини тугатганда кишилар унинг хассасига якинлашдилар. 
Хассага Макканинг тасвири туширилган эди. Бир оздан кейин 
кария кетди. Кишилар уз иш жойларига кайтдилар. Толиб кассоб 
мижозларига бу хакда гапираётиб, сотувга мулжаллаган суякларни 
уларга сотмай, итларга ташлади. Узок йиллардан сунг билдимки, бу 
кария Машраб эмас, балки унинг газалларини куйлаб юрувчи сайёх 
дарвеш экан....1

Француз адабиётшунослари Европа машрабшунослиги 
вакилларининг шоир асарларини таржима оркали 
оммалаштиришдан максадларини яккол намойиш килган. Гарб 
ёшлари Шаркдаги хурфикрлик ва маънавий-ахлокий покликни 
мана шу газаллар оркали урганадилар.

Боборахим Машраб асарлари Америка китъасида хам юксак 
кизикиш билан урганилмокда. Кузатишларимиз шуни курсатадики, 
немис шаркшуноси Мартин Хартманнинг «Машраб -  доно телба ва 
авлиё дахрий» асари Европа ва Шимолий Америка мамлакатларида 
катта кизикиш уйготган. Манокиб хикоятларидаги динлараро 
багрикенглик, миллатлараро тотувлик ва маданиятлараро уйгунлик 
исломий булмаган халкларнинг хам мехрини козонган. Макола 
босилиб чикиши билан Европа ва Шимолий Америкадаги турли 
миллий ва диний ташкилотларнинг нашрий органлари томонидан 
Кайта босилган ва шархланган. Жумладан, 1903 йили Германия 
халкшунослик жамияти (Verein fuer Volkskunde) расмий органи - 
«Zeitschrift fuer Volkskunde» (Халкшуносликка оид журнал)нинг 13- 
14- кушма сонларида Хартманнинг ушбу асари шархлар ва 
кушимчалар билан босилиб чикди.2 1904 йили маколага Хессен 
улкаси халкшунослик жамияти органи - «Hessische Blaetter fbir

'Machrab. Le vagabond flamboyant. Connaissance de I'Orient Gallimnard-Francc, 1993. -  Б.7.
1Zeitschrifl fiier Volskundc. Band 13-14.Vercin fuer Volkskunde. -  Berlin: Verband Deutscher Vereine fuer
Volkskunde. 1903.



Volkskunde» (Х,ессен халщшунослик журнали)да муносабат 
билдирилди ва кенг шархданди.1

АКЩцаги Чикаго университетининг диншуносликка оид -  
«The American Journal of Teology» (Америка диншунослик 
журнали)нинг 1904 йил апрел сонида диншунос олим Ж.Р. Жеветт 
(J.R. Jewett) исломшунослик сохасида нашр этилган янги асарларни 
шархлаб Хартманн маколасига махсус тухталган.2

Машраб шеърлари инглиз тилига таржима килинган ва Шарк 
купшклари фестивалларида ижро этилган. АДШнинг Охайё штата 
Толедо университета Социология ва антропология булими рахбари, 
кейинчалик Германиянинг Халле/Заале шахридаги Макс Планк 
номидаги Ижтимоий антропология института катта илмий ходими 
Натан Лайт узининг уйгур фольклорига багишланган «Slippery 
Paths: The Performance and Canonization of Turkic Literature and 
Uyghur Muqam Song in Islam and Modernity» (Сирпанчик сукмоклар: 
Турк адабиёти такдимота ва канонизацияси хамда исломий ва 
замонавий уйгур маком купшклари) номли тадкикотнинг учинчи 
булимини Боборахим Машраб ва машрабхонликка багишлаган.4 У 
жумладан шундай ёзади: «Машраб купшклари» иборасидаги 
«машраб» сузи ичимлик, ижтимоий гурух, мастоналик деган 
лугавий маъноларни билдиради ва бу ном хозирги Узбекистон 
худудида яшаб утган суфий шоир Боборахим Машрабга ишорадир. 
«Машраб купшклари» (инглизчада: «mashrabsongs») факатгина 
Машраб шеърларигина эмас, балки барча суфиёна кушиклар учун 
умумий номдир.5

Яссавий, Навоий, Лутфий, Машраб ва Хувайдо каби узбек 
мумтоз шоирлари газалларини уйгурлар «маком» куйларига 
мослаб, миллий кушикларга айлантирган. 2005 йили уйгурларнинг 
Ун икки макоми ЮНЕСКО томонидан «Огзаки ижоднинг бекиёс 
намунаси, инсониятнинг буюк мероси» деб эълон килинди. Олим

'Hessishe Blactter fuer Volkskunde. Band 3. Hessische Vereinigung fuer Volkskunde. -  Hessen, 1904.
JJ-R- Lcwett. Review: Recent on Literature on Islam // The American Journal of Theology, vol. 8, N2 (April 1904) 
j>p. 429-431 ywww.jstor.org/stable/

Light Nathan. Slippery Paths: The Performance and Canonization o f Turkic Literature and Uyghur Muqam Song 
in Islam and Modernity ( Folklore, Indiana University, 1998. Henry Glassie, chair.
5 Курсагилгал асар. 1-3- 4-5-6- фаеллар // w w w .utoledo.edu.
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тадкикотида ва кейинчалик алохида китоб холида н а ш р  а д л ^ а н  
«Inmitage heritage. Creating Uyghur muqam song ш Xinjiang» 
асарида Машраб газаллари уйгур халкининг миллии кушикларига
айланиб кетганини к>фсатиб утган.

Узбек халкининг бой тарихи, тили, адабиёти, санъати, 
маънавий-маърифий мероси хакида Гарбда куплаб асарлар езган 
шаркшунос олимлардан бири — Эдвард Олворт. У «The modern 
Uzbeks -  from fourteenth century to the present: a cultural history 
studies of nationalities»3 (Замонавий узбеклар. XIV асрдан то 
хозирги давргача: — халкларнинг мадании тарихи сабоклари) 
мавзусидаги 400 сахдфадан зиёд китобида узбек халкининг XIV 
асрдан XX аср охиригача булган тарихи, адабиёти, санъати ва 
турмуш тарзи хакида хикоя килган. Унда илк 5фта асрлардан 
тортиб, замонавий тарихимиз мухтасар ёритилган. Китобда узбек 
адабиётига кенг урин берилган. Илк урта асрлар туркий адабиёти 
намояндалари -  Юсуф Хос Хожиб, Ахмад Югнакий, Ахмад 
Яссавий, Алишер Навоий, Боборахим Машраб, Хужаназар Хувайдо 
каби мумтоз адабиётимиз алломалари ва XX аср шоирлари ижодига 
мухтасар муносабат билдирилган.

Нашрда Боборахим Машраб хаёти ва фаолияти батафсил 
ёритилган, шоирнинг узига хос хаёт тарзи, фалсафаси ва шеърияти 
хакида кенг маълумот берилган. Шунингдек, шоирнинг Марказий 
Осиё, Россия ва жахоннинг бошка мамлакатлари шаркшунослари 
томонидан >фганилиши далиллар асосида баён килинган. Муаллиф, 
жумладан, шундай ёзади: ...Шеър ва хикоятлардан иборат «Девони 
Машраб» номли машхур халк китоби шоир хакида маълумотлар 
беради. Асар унинг узи хакида булиб, хикоятларнинг бир кисми 
унинг томонидан ёзилган булса керак. Шоир номи бопща 
китобларда хам куп бора тилга олинган. Китобдаги хлкоятларда 
куплаб шахсларнинг номлари келтирилган. Авлоддан авлодга утиб

^  m“4ara V « .a 8. -  M uenster-H am burg-
^Курсатилган асар, шу фасллар

а « * -  , ufe of
Р.137-140 and others. puoitcauon. -  Hoover Insutuion Press, Stanford university, California -
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келувчи шеърларни сон-саноксиз кишилар чин дилдан ёд олганлар. 
Рус шаркшуносининг фикрича, утган асрнинг 20-йилларида 
Марказий Осиё мусулмонлари орасида бу манокибга тенг келувчи 
бошка асар булмаган. Бу ажойиб китобда суфий шоир ва унинг 
исёнкорона рухи хакида хикоя килинади.

Олворт каландар шоирнинг илк замонавий тадкикотчилари ва 
шоир шахси хакидаги тортишувлар тугрисида хам маълумот 
берган. Машрабнинг она шахри -  Наманган хакида 77-сахифада суз 
юритилган. Шунингдек, асарда Машраб шеъриятининг куйга солиб 
келингани, шоир кушикларининг халк орасидаги шухрати, 
миллатларни узаро якинлапггирувчи кучи, келгуси авлод 
шоирларини тарбиялашдаги урни хакидаги мулохазалар берилган. 
Аммо Олворт Машраб хакидаги айрим маълумотларни бир оз 
чалкаштириб юборган. Унинг ёзишича, Машраб 1657 йили 
Андижонда тугилган, асарлари узига хос атеистик рух билан 
сугорилган, Машраб хакидаги манокибнинг муаллифи эса 
шоирнинг якин дусти Сармаст исмлик киши булган.1

Бундан куринадики, инглиз олими шоир хакидаги 
маълумотларни ишончли манбалардан эмас, балки узига маъкул 
куринган асарлардан олган, Ушбу китоб 1990 йили нашр 
килингани, табиийки, анча олдин уни ёзишга киришилганини 
эътиборга олсак, унда Машраб хакида замонасозликка асосланган 
холда ёзилган айрим асарлар рухини сезиш мумкин. Бундай 
асарлардаги ноаникликлар хорижий адабиётчилар томонидан хеч 
бир тахлилсиз таржимага тортилган. Натижада, жахон 
шаркшунослигида шоир хакидаги бир-бирига зид турли 
маълумотлар пайдо булган.2

Америкалик адабиётшунослар хам 1991 йилдан олдин нашр 
килинган бундай асарларнинг сарлавхалари устига «Please, note that 
this paper was originally written before the break up of the USSR, so it 
reflects the pre-independence situation in Uzbekistan»3 (Илтимос,

'Каранг к^фсатилган асар. -  Б. 138.
Хошимхонов М. Машрабн муътабар узум. -  Тошкекг. Узбекистон Рсснубликаси Миллим кутубхонаси, 

2008. -  Б.56.
*Магк Dickens. The usbeks. 1990. P. I //www. google.de.
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эътиборга олинг: ушбу асар 1991 йилдан аввал -  собик Совет 
Итгифоки парчаланишидан олдин нашр килинган ва хозирги 
Узбекистон мустакиллигидан бурунги даврни тасвирлайди) деб 
кайд этади.

Олворт китобда шоир газалларини инглизчага 
таржималаридан келтирган. Унда 3 та газал таржимаси, куплаб 
изохдар билан, укувчига хавола этилган. Таржима килинган 
газалларнинг 2 таси диний-маърифий мавзуда булиб, улар Куръон 
оятлари, хадислар ва бошка асарлардан олинган куплаб икгибослар 
асосида яратилган. Биринчи газал «Девони Машраб», «Киссаи 
Машраб» каби манокибларда хамда Жалолиддин Юсупов нашрга 
тайёрлаган «Мехрибоним кайдасан» номли т$01ламларда

Алифни дилга жо килмокни бисмиллохдин ургандим, 
Шахид конини тукмакни каломуллохдин ургандим, -  

байта билан бошланади. Fазалнинг узи хам турли тупламларда 
турлича куринишларда учрайди. Нисбатан кенг хажмда бу байт С. 
Сайфуллох ва А. Жуманазар нашрга тайёрлаган манокибга 
киритилган ва у 17 байтдан иборат.1 Лекин газал таржимада атиги 7 
байтнигина ташкил этади.2

Шундай булса хам Машрабнинг
К>фдим юзунгни девона булдим 
Аклу хушимдин бегона булдим, -  

байта билан бошланувчи газали нисбатан кенг угирилган. 
Олвортнинг асосий максади, узбек адабиёти хакида Fap6 нафосат 
оламида кичик бир тасаввур пайдо килиш булса, айтиш мумкинки, 
у бунинг уддасидан чиккан.3

Якинда интернетда «Девони Машраб» манокибининг XIX аср 
бошларида ёзилган кулёзмаси хакида яна бир маълумот учратдик. 
Швеция Лунд университета ноёб коллекциялари фондида 373- 
ракам билан «Девони Машраб» манокиби сакланмокда. Манокиб

Кнссан Шох Машраб. Нашрга таЛ€рловчилар: С.Сайфуллох, А.Жуманаэар. -  Тошкент Haepjfa, 2014. -  Б.7. 
“Allworth Edward. A. The modem Uzbeks: From 14th Century to the Present:CultureI History Studies of 
Nationalities. Vol. 373, -  Hoover Institution Press, Stanford university, California. -  P. 75 
Бу хакда тулик маълумот учун каранп М. Тоджнходжаев. Машраб асарлари инглиз тилида И Илм 

сарчаопкалари. № 5. 2017. Б.72-75.



собик швед дипломата ва адабиётшунос олими Гуннар Ярринг 
(Gunnar Jarring) кулида булиб, кейинчалик уни барча кулёзма 
китоблар коллекцияси билан Лунд университетига совга килди. 
Китоблар, асосан, Марказий Осиё давлатларида, хусусан, Кашкар, 
Урумчи, Ёркент каби шахарларда тупланган. Машраб манокиби 
Ярринг томонидан 1930 йили Дэвид Гусафтссондан сотиб олинган. 
Китоб Хутаннинг юпка, ок-саргиш ранг когозига, насх хатида 
битилган, ёзилган йили, жойи ва хаттот исми -  номаълум. Аммо 
кулёзманинг орка томонида кимдир, эхтимол, хаттот ёки китобнинг 
эгаси томонидан битилган ёзув бор. Хат, ас ли, узбек тилида 
ёзилган. Аммо интернетда унинг инглизча таржимаси берилган:1 
Мугул йил хисоби буйича 1242 (милодий 1826-1827) йулбарс 
йилида, ашур ойининг 30-куни, якшанбада катта акам Рузи 
Мухаммадбой, сафар ойининг биринчи куни, душанбада катта акам 
Тухта Назир вафот этди. Дар иккиси кузда, ковун пишигида, 
йулбарс йилида, иккинчи ибодат вакгида улди. Оксув йил хисоби 
билан 1242 йилда йулбарс йилида, ашур ойининг 30-санасида катта 
акам Рузи Мухаммад суфи ва сафар ойининг биринчи санаси, 
душанбада Тухта охун вафот этди.2

Интернет сахифаларида китоб хакида куйидагича маълумот 
берилган: «Девони Машраб». Шаркий Туркистон, XIX асрнинг 
бошлари, уйгур тилида. Эски раками: 30. Марказийосиёлик шоир 
ва мистик Шох Машраб хакидаги кисса; тулик холдаги кулёзма. 
Шоирнинг хаёта Мартан Хартманнинг «Машраб -  доно телба ва 
авлиё дахрий». Марказий Осиёга оид халк китоби»да тасвирланган.

Манокиб уйгур тилида ёзилган, деб к$фсатилган. Фикримизча, 
бунинг сабаби коллекционернинг узбек тилини яхши билмаганидан 
булса керак. Кези келганда, шуни хам айтиш лозимки, араб 
имлосидаги эски узбек ёзувидаги матнни, айникса, мумтоз 
шеъриятни уйгурлар уйгурча талаффуз билан, узбеклар узбекча 
талаффуз билан укийдилар. Шунингдек, Навоий, Машраб, Хувайдо 
каби узбек шоирларига багишланган интернет сахифалари

'Jarrings handwritten catalogue. Shah Mashrab. Uighur. // www.google.de. Олинган сана: 2010 йил май.
2 Курсатилган асар. Шу сайтлар.

http://www.google.de


очилганда Крзогистон ва Шаркий Туркистонда яшайдиган 
адабиётшунослар томонидан бу алломалар уйгур миллатига 
мансуб, деб курсатилади, шеърлари араб ёки лотин имлосидаги 
уйгур тилида берилади.1

Гуннар Ярринг коллекциясидаги бу манокиб дастлабки 
кулёзма китоблардан бири хисобланиб, унда Машраб хаёти ва 
ижодий фаолиятига оид аслий маълумотлар ёзилгани, табиий. 
Аммо китобнинг сунгги сахифаларидаги ёзувнинг сабаби ва 
мохиятини англай олмадик. Эхтимол, хаттотнинг акалари Машраб 
шеъриятини куйга солиб, халк орасида куйлаб юрган киши 
(охунд)лардан булгандир. Машраб хикоятлари кишиларга шу 
тарика доимо хамдард, хамфикр булган.

2.2. Боборахим Машрабнинг «Девони Машраб» асари Мартин 
Хартманн таржимасида

Мартин Хартманн «Девони Хувайдо» ва «^иссаи Машраб» 
каби китобларни кулга киритгач, дархол уларнинг таржима ва 
тахлилига киришди."

Таржима жараёнида матн остида куплаб изохлар берилган. 
Унда ёзилишича, муаллифнинг кулида Машрабнинг хижрий 1318 
йилнинг рабби ул-охир ойида чоп килинган, 155 сахифали 
Истанбул нусха девонидан ташкари, хижрий 1316 йили Тошкентда 
Порцев босмахонасида чоп этилган ва 1898 йил 2 октябрида 
цензура белгиси билан тасдикланган, 158 сахифали «Девони 
Машраб» номли китоб борлиги хам билдирилган. Кушимча 
сифатида айтиш лозимки, «Хартманнинг Марказий Осиёга оид 
китоблари коллекцияси»да 7-, 8-, 9-, 10-, 11- ва 12-ракамлар остида 
6 та Машраб манокиблари курсатилган.3 Демак, муаллиф колган 4 
та девонни Туркистон сафари вактида сотиб олган.

Вамберининг «Чигатой тили дарслиги»даги «Адабиётлар 
булими»да Марказий Осиёга оид к^шлаб китоблар курсатилган

‘ Jarrings handwriiten catalogue. Shah Mashrab. Uighur. II ц-дту.Еоос1е.ёс. Олинган сана: 2010 йил май. 
‘Hartmann М. Der wcisse Narr und fromme Kctzcr // Der islamische Orient. Berichlen u. Forschungeu.V. -  Berlin, 
1902.-S . 148-149.
3Hartmann M. Zentralasiatishes aus Stanbul II Westasiatishe Studien, 1904, MSOS zu Berlin. -  S. 1-3



булса-да,' «Девони Машраб» ёки «К^ссаи Машраб» манокиблари 
хакида маълумотлар берилмаган. Лекин унинг 1892 йили Венада 
нашр эттирган «Zwei modeme centralasiatische Dichter -  Munis und 
Emir» (Марказий Осиёнинг икки замонавий шоири Мунис ва Амир) 
деб номланган маколасида Машраб ижодига оид кискагина 
мулохаза берилган. Макола, гарчи Шермухаммад Мунис ва 
Умархон Амирий ижодига багишланган булса-да, Вамбери матн 
ости изохларида Марказий Осиёнинг атокли шоирлари ижодига 
нисбатан нохолис хулосалар баён эттан. Хартманн Машраб 
газалларини батафсил урганиб чикиб, Вамберининг юкорида тилга 
олинган маколасидаги шоирга оид нотугри фикрларни инкор 
килади: ...«Машраб, Газзолий, Мискин, Су фи Аллохёр, Хушруй, 
Бедил Мирзо ва Махтумкули каби халк шоирлари ижодида 
шеъриятнинг ажойиб намунасини курамизки, сахродаги содда 
кучманчилар ижодида бундай рухиятни курганимиздан 
хайратдамиз».

Хартманн давом этиб ёзвди: Аммо, менинг фикримча, 
«Девони Машраб» номли халк китобидаги «Машраб» тахаллуси 
билан ёзилган шеърлар хакикий санъат намунасидир. Уларда 
кучманчилар рухиятининг учкуни хам йук!»1

Хартманн «Девони Машраб» манокибидаги газалларни 
тушириб колдириб, матнни кискартириб таржима килган, 
китобнинг тили ва шеърларнинг вазни хакида батафсил суз 
юритмасдан, факат киска мулохазалар билдириш билан чекланган. 
Мутаржим бу ишни бошка уринда бажарган. Бунгача араб, форс ва 
турк адабиётидан куплаб шеърий ва насрий асарлар таржима 
килган Хартманни манокибдаги Машраб газалларидан к>фа унда 
илгари сурилган диний-маърифий ва фалсафий гоялар купрок 
кизикгирган. Каландарлар ва дарвеш-девоналар хакида Европада 
турли жанрларда, куплаб асарлар ёзилган булса-да2 бир пайтнинг

‘Hartmann М. Der weisse Narr und fromme Ketzer И Der islamische Orient. Berichten u. Forschungen. -Berlin, 
1902.-S.147-148.
2Бу хакда каранг: Goldzieher I. Islamic at persisme. Abu-l-Ala al Ma'ari als Frcidcnkcr // Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlaendischen Gesellschaft, Bd. XXIX , 1875. -  S.637-641.



узида хам шох, хам каландар, хам доно, хам телба Машраб образи 
Европа учун янги лик эди.

F азаллардан намуналар таржима килмаганини муаллиф 
куйидагича изохлайди: ...«Такрор булса хам айтаманки, 
журналнинг ушбу сонида, аввало, диний-маърифий мавзудаги халк 
китоби ва унинг миллатлар кунглидан мустахкам жой олиб, 
миллионлаб кишиларни мулохаза килишга ва хиссиётга чорловчи 
хал кахрамони хакида мухтасар хикоя килмокчиман, холос».1

«Der Islamische Orient» журналининг 5-сонида «Тадкикотлар 
ва маълумотлар» рукнида берилган 47 сахифали маколанинг 
«Машраб -  доно телба ва авлиё дахрий» деб номланганиёк Машраб 
шахси ва ижодидаги карама-каршиликларнинг муаллиф 
талкинидаги биринчи белгиси эди. Маколанинг кириш кисми ва 
матности изохларида бу фикр кенгайтирилиб, далиллар билан 
исботланди ва изохлаб берилди. Мутаржим манокиб хакида, 
асардаги вокеаларнинг боришига караб, таржиманинг бир неча 
жойларида шахсий фикрларини билдириб у1™1*- Китобдаги 
образлар, вокеаларнинг урни ва ривожидан келиб чикиб, Хартманн, 
асосан, матности изохларида куишмча маълумотлар берган. 
Шундай изохлардан бирида муаллифнинг Машраб шахси ва ижоди, 
таржимага кул уриш сабаблари, манокиб ёзилган давр хусусидаги 
куйидаги фикрлари баён килинади: «Рахимбобо Машраб номи 
билан машхур булган бу тарихий шахе амалда ким? Аслида, мен 
(Европа шаркшунослиги учун) ута мухим булган бу асарнинг халк 
китобларига хос белгилари ва асарда тасвирланган диний-фалсафий 
масалалар хакида мухтасар манзара яратмокчи эдим. Юкоридаги 
саволга жавоб кейинги максадга утган. Чунки бу муаммо хали 
мунтазам ва изчил тадкикотларга мухтож.2

Хартманн манокиб, унинг кахрамони ва китобнинг нашрий 
сифати хакидаги фикрларини сураб, илмий хамкори Йоханнес 
Аветараниан ва я кин дусти венгер шаркшуноси Игназ Гольдциерга

'Hartmann М. Der weisse Narr und fromme Kctzcr // Der islamische Orient. Berichten u. Forschungen. -Berlin, 
J902 .-S .147-190 .-
■Hartmann M. Der weisse Narr und fromme Kctzcr // Der islamische Orient. Bcrichten u. Forschungcn. -  Berlin,
1902—S. 191



хат-оркали-бир неча бор мурожаат килди. 1902 йил 22 мартида 
йулланган хатда шундай ёзилган: .. .Урта Осиё халк китоби 
-Я* -  «Шох Машраб»да купгина кизикарли нарсаларни курдим. 
Унда номоз ва руза ибодатлари устидан хазил килинган ва 
Хофизнинг байтлари Куръон оятларига тенгланггирилган... 
Буларнинг хаммаси халкчил ва диний-илмий ахамиятли булиб, 
хозиргача хеч биримизнинг назаримиз тушмаган... Якин орада 
унинг кискача маъносини изохлар билан бирор нашрга 
топшираман.1

1902 йил 24 июнидаги хатида Хартманн манокиб устидаги 
тадкикотларини тугатиб, нашриётга топширгани хакида ёзади: 
«Нихоят «Машраб -  доно телба. Марказий Осиё халк китоби» 
нашрга кетяпти. Шох Машраб хакида бирор маълумот биласизми? 
Билганингизда сиз, шуменлик жаноб Аветаранианни хисобга 
олмаганда, Европада ягона олим буласиз. Бу гаройиб авлиё — 
Машраб ажойиб кароматлар килган. Ишонаманки, менинг 
тадкикотларим натижаси Сизни хам туркшуносликдаги 
тадкикотлар билан яраштириб куяди. Марказий Осиё куплаб 
кизикарли масалалару нотаниш вокеалар макони. У ерга бориб, шу 
ажойиботларни териб келмокчи булганларни бу ерда 
кулламайдилар. Бошка ишларга эса пулни сочиб ташлайдилар.2

К)финадики, Шох Машраб манокибидаги хикоят ва газаллар 
Хартманн таржималаридан кейин Европадаги купчилик 
шаркшуносларни хаяжонга солган. Вамберининг 1865-1866, 
Фердинанд Гренард ва Дитрёл де Рэннинг 1890-95-йиллардаги 
сафарлари ва улар натижасида ёзилган адабиётшунослик, тарих ва 
этнографияга оид китоблардан сунг «Туркистон етарли урганилган 
улка, энди Марказий Осиёни урганишга эхтиёж йук», деб хисоблаб, 
арабшунослик билан шугулланишни афзал курган бир катор 
шаркдпунослар хам маколани укигач, туркшунослик сохасида хали 
куп муаммолар ечимини кутаётганига икрор булдилар. Шарк

«Machcn Sic unseren Islam gar nicht zu schlecht». Der Briefwecksel der Islarawissenschaftler I. Goldzieher und M. 
Hanmann 1894-1914. Herausgegeben und kommentiert von Ludmila HaniscL Otlo H arm ow itf Verlag. -Leipzig,
2000.-S S .  181-182. Brief Nr. 132. von 22.03.1902.
K$>pcam.iraH асар: 1902 йил 24 июндаги хат.



тиллари семинарияси эса Хартманнинг Туркистонга илмий сафар 
учун маблаг сураб ёзган илтимосларини кондирмаган эди.1 Унинг 
юкоридаги мактуби сунгидаги эътирози айнан шундан булса керак.

Хакикатан, Гольдциер Хартманнинг Машраб хакидаги 
фикрларини укиб, Туркистон ва унинг алломалари хакида янги 
тадкикотларга киришди. У Машраб маслаги устида изланишлар 
олиб бориб, унинг маломатия тарикати вакили эканини аникдади ва 
маломатийликни шундай шархдади:

«Шох Машраб» хикояси мени канчалик кизикгириб 
куйганини билсангиз эди! Мен бир неча тадкикотлардан сунг 
«маломатийлар», деб аталмиш дарвешлар турига тегишли жамоани 
пайкадим. Уларнинг максади -  турли гайриоддий, нолойик 
харакатлар билан кишиларнинг газабини кузгатиб, эътиборни 
узларига тортиш. Улар доимо эътиборда туришни хохлайдилар ва 
шунинг учун гайриоддий киликлар кил а ди л ар. Сизнинг 
Машрабингиз хам шундай маломатийлардан бири булса керак.2

Хартманнинг яна бир илмий хамкори Йоханнес Аветараниан 5 
йил давомида Кашкарда яшаган даврида Машраб ва бошка туркий 
шоирлар ижоди билан якиндан танишган эди. У турк адабиётидан 
немис тилига килган таржималари билан хам ном козонган. 
Хартманнинг Машраб ижоди хакидаги суровига жавоб кайтариб, 
немис мутаржимининг кулидаги Тошкент ва Истанбул нашрларида 
куплаб хатоликлар борлигини, узининг Кашкардаги уйида 
хатоларсиз, чиройли хуснихат билан битилган манокиб колганини 
ёзган.

Хартманн Аветаранианнинг бу фикрларига кушилмайди. 
Унинг ёзишича, манокиблардаги айрим хатоликлар хаттотларнинг 
айби, газалларнинг аксарияти нуксонсиз.3

'Бу хакда купрок маълумот олиш учун каранг: «Machcn Sic unsercn Islam gar nicht zu schlcchb>.Dcr 
Briefwccksel der Islamwisscnschaftler I. Goldzichcr und M. Hartmann 1894-1914.Vorwort. Hcrausgcgcbcn und 
kommenliert von Ludmila Hanisch. Otto Harrasowitz Verlag. -  Leipzig, 2000.
!Курсатилган асар, 188-бстдаш 139-хат. Бу ерда Гольдилср маломатийлар маслагинн >Ьи тушунганнча, яъни 
хато талкин кипганнни кайд этиб $тнш керак. Бу маслак хакида Шарк мутафаккирлари бошкача таъриф 
берадилар. Каранп Комилов Н. Тасаввуф. -Тошкент: Ёзувчн, 1996.- 272 б.
2 Hartmann М. Der weisse Narr und fromme Kctzcr // Der islamischc Orient Berichten u. Forschungen. -Berlin,
1902.-S.150.



Машрабшунослик билан жидций шугулланган олимлар бу 
мавзунинг куйидаги турт йирик муаммоси билан тукнаш келади:

1. Машраб тарихий шахсми ёки бадиий тукима образми?
2. Машраб яшаб утган давр -  шоирнинг таваллуд ва вафоти 

йиллари.
3. Манокибнинг муаллиф(лар)и.
4. «Мабдаи нур» ва «Кимё» асарларининг муаллифи ким?
Бу муаммолар доимо бир-бирини такозо килиб келган. 

Саволларга жавоб излагая Хартманн, юкорида эслатганимиз: 
«Девони Машраб» ва «Девони Машраб» манокибларидан таищари, 
купгамча равишда 23 та адабиётга мурожаат килди. У 
маколасининг кириш кисмидаёк Машраб шахси, девондаги 
хикоятлар генезиси, уларнинг газалларга богланиш нуктаси ва 
шакли хакида шундай фикрга келди: «Кай бири бирламчи? 
Шеърлар аввал ёзилган кейин улардан хикоятларни бир-бирига 
боглашда фойдаланилганми ёки кадимий хикоятларга газаллар 
зийнат сифатида кушилганми? Масаланинг бундай куйилиши -  
5финли. Кахрамонимиз номи билан богланган куплаб хикоятлар 
кадимий булиб, улар кейинчалик Рахимбобо атрофидаги тарихий 
шахслар номи билан богланганига ишониш кийин. Бошка томондан 
олиб Караганда эса девондаги вокеалар девон ёзилган даврдан аввал 
содир булганига ишончимиз йук. Хулоса шуки, «Машраб» 
тахаллусли шоирнинг яшаб утганига иккиланиш -  уринсиз. Унинг 
асарлари фацат узига хос ва ящол кузга ташланувчи диний 
характерли булиб, цадимий уикоятлар шеърларни узаро боглаган.

Магадан шуни англаш мумкинки, «Машраб хаётидан» деб 
ёзилган хикоятларнинг аксарияти мазмунан кадимий турк халклари 
ва араб бадавийлари хаётидан олинган хикоятлар, хатто кадимий 
яхудий кабилаларининг кахрамонликлари хакида хикоя кдлувчи 
эпослардаги хикоятларга ухшатила>ди' «Девони Машраб» 
манокибида, жумладан, Машрабнинг эшакка тескари утиргани 
холда муридлари куршовида Балх шахрига кириб келиши хакидаги 
кичик бир эпизод бор. Бу хикоят тулалигича Хартманнинг «Die

1 Курсагилган асар. -  Б. 150.



Schwanke und Schnurre im islamischen Orient» мавзусидаги 
маколасида хам келтирилган. Маколада туркий халклар огзаки 
ижоди намунаси булмиш Насриддин афанди ва араб фольклори 
кахрамони Жуха хакидаги латифаларни узаро таккосланган. 
Латифалар Шарку Гарбнинг к5птпаб халклари огзаки ижодида 
мавжуд, уларнинг кайси бири бирламчи ва кайси бири узлашма 
эканини аниклаш мушкул. Хартманн, Машраб хакидаги 
хикоятларнинг айримлари шу латифалардан узлашма, деган фикрни 
айтади.

Гольдциер бу хакдаги мулохазаларини давом эттириб, 
куйидагича ёзади: «149-бетдаги изохдар хусусида (К̂ айси бири 
бирламчи?): Сиз масалани шундай куиибсизки, барча араб 
хикоятлари, хатто кадимий яхудийлар шеърияти (жумладан, 
Деборах кушиклари ва бошкалар) хам бу кадимий шеърларга мос 
тушади.»1

Шоир шахси ва шеърларининг оригиналлигига шубха килган 
рус шаркшуноси В. Вяткин узининг «Ферганский мистик Дивана-и 
Машраб» (фаргоналик мистик девона- и Машраб) номли 
маколасида шундай мулохаза юритади: «К сожалению биография 
его совершенно не известна. Мусулманские исторические и иные 
сочинения относящиеся к этой эпохе, не только не освещают 
биографию этого интересного лица, но даже совершенно не 
упоминают о нем. Это дало повод предполагать, что Машраб -  
личность неисторическая, а легендарная, и повесть о нем, ... 
выдумана.2 (Афсуски унинг таржимаи холи бутунлай мавхум. 
Машраб даврида ёзилгаг тарихий ва бошка манбалар бу ажойиб 
инсон хаетини ёритиш у ёкда турсин, маълумотлар хам 
бермайдилар. Бу ходиса эса Машраб тарихий шахе эмас, балки, 
афсонавий шахе ва унинг хакидаги кисса тукима, деган хулосага 
олиб келади.)

' «Machen Sie unsercn Islam gar nicht zu schlecht». Der Briefv/ecksel der Islamwissenschaftler I. Goldzieher und 
M. Hartmann, 1894-1914. -  S. 188. Brief Nr. 139.
2Вяткин В. Ферганский мистик Дивана-и Машраб // Сборник Туркестанского восточного института в честь 
проф. Шмидта: -  Ташкент, 1923.- C.24.



Рус шаркшуноси томонидан билдирилган мулохазаларга 
карама-карши уларок, Хартманн ва унинг илмий хамкорлари 
Аветараниан ва Гольдциер каландар шоирнинг тарихий шахе экани 
ва юксак дидли адиб эканлигини исбот килдилар. Хартманн 
Машрабнинг яшаб утган даври хакидаги фикрларига хулоса ясаб, 
шундай ёзади: Энг мухим факт шуки, Машраб XVII аср билан 
XVIII аср оралигидаги даврда яшаб утган шахе.1

Мутаржим Машраб яшаб утган даврни, умуман, тугри 
белгилаган. Аммо унинг катл килинган йилини аниклашда хатога 
йул куйган. Маълумотларнинг етарли эмаслиги, мавжудлари эса, 
айрим холларда бир-бирини инкор килиши туфайли шундай хатога 
йул куйилган. Хартманн Машраб осишга хукм килинган йилни 
аниклаш учун, аввало, шоирга бирон бир тарафдан алокадор булган 
тарихий шахенинг хаёт йулини урганди. Шу тарика у инглиз 
шаркшуноси Форситнинг2 маълумотларига таяниб, Машрабнинг 
пири Офок хожа эшоннинг вафоти йилини, тахминан, 1700 йиллар, 
деб белгилади.

Таржимон Машрабни улимга кукм килган Махмудхон 
хакидаги маълумотларни кидириб, куплаб тарихий асарларни 
урганиш натижасида, Афгонистонда бу даврларда Махмудбий 
Оталик ва Махмуджон исмли хонлар яшаб утган ва Махмудхон 
Оталик куп вактини Балхдан ташкарида утказган, демак, у Машраб 
улимига алокаси булмаган, шоир хам Балхда улдирилмаган, деган 
хулосага келган.

Узбек машрабшуносларидан профессор Фитрат хам Хартманн 
маълумотларига якин фикр юритган: «..Дар холда Машраб 
Бухорога борган вактларда онда Абдуллоххон отлит бир хон йуг 
эди. Шунинг учун манокибда ёзилган Абдуллоххонни 
«Убайдуллоххон» деб тасхих килишга тугри келадир. Манкабага 
кура, Машраб Бухородан Балхга бориб, Балх подшохи Махмудхон 
томонидан улдирилган. «Мажмуаи Фахмий» эгаси Машрабни

'Hartmann М. Der weisse Narr und frommc Ketzer //  Der islamische Orient. Berichlen u. Forschungen. -  Berlin, 
1902. -  SS.190
3Forsyth. Report o f  a Mission to Yarkand in 1873. -  Calcutta, 1875.- P .  176-178.



улдирган бу Махмудхоннинг Махмудбий катагон эканини очик 
суйлагани каби Машрабнинг хижрий 1121 (мелодий 1711) йилда 
Балхда эмас, Кундузда улдирилганини кайд киладур.»1

Кейинги йилларда адабиётшунос олим Абдусаттор Жуманазар 
мавзуни чукур урганиб, Машраб даври хонликлари хакида 
нисбатан кенг маълумотлар берган. Муаллиф уз асарида Хартманн 
ва Фитратнинг, Машраб Балхда катл этилмаган, шоирнинг котили 
Махмудбий Катахон эмас, деган фикрини далиллар билан 
кувватлаган.2

Fap6 тарихчиларининг асарларида Махмудбий Оталикнинг 
хаётига оид маълумотлар 1705-1706 йилларга борганда узилган. 
Уша йиллардаги имконият ва маълумотлардан фойдаланган 
Хартманн Машрабнинг дорга тортилган вактини тахминан хижрий 
1099 (милодий 1688-1689) йил деб таъкидлайди. 3Машрабшунос 
олим профессор Исматуллох Абдуллаев бу борада бир катор 
тадкикотлар утказиб, шоирнинг катл килинган йилини 1711 йил деб 
ёзади.4 Демак, немис тадкикотчиси бу борада хатоликка йул куйган.

Хартманн манокиб ёзилган даврга хам аниклик киритди: 
Вокеалар баёнига кура бу китобнинг ёзилган даври 1720 йилдан 
аввал, 1760 йилдан кейин эмас.5 Бу фикр тугри. Гарчи «К̂ иссаи 
Машраб» ва «Шох Машраб» каби манокиблар муаллифлари ва 
ёзилган вакти белгиланмаган булса-да, Хартманн курсатган вакт 
манокиблар яратилган даврга тугри келади. Юкорирокда биз 
Гуннар Ярринг кулидаги манокиб хакида маълумот берган эдик. 
Унда манокиб илк бора XVIII асрнинг урталарида ёзилгани 
таъкидланган эди.

Игназ Гольдциер бу атамага алохида эътибор каратиб, 
Хартманнга хинд олими Шох Валиюллох ад-Дехлавий каламита 
оид шу мавзудаги асарни укишни маслахат беради. Унинг ёзишича, 
кулида мавжуд булган китоб кисмларида кадимда ва хозирги

'Абдурауф Фитрат: Танланган асарлар. II жипд. -Тошкент: Маънавнят, 2000. -  Б. 85.
1 Абдусаттор Жуманазар. Машраб. Муаммо ва ечнмлар. -  Тошкент: Акадсмнашр. -  2015, -  224 б.
J Hartmann М. CademgaiV/ Orientalische Liieratutzaitung. -  Berlin, 1903 -  S. 368.
^Абдуллаев И. Боборахим Машраб. Мабдан нур. -  Тошкент: Фан, 1966. -  Б. 316.
3Hartmann М. Der weisse Nan- und fromme KetzcrJ/Dcr islamische Orient Berichten u. Forschungen. -Berlin,
1902.-S .6 .



заменда шох унвони билан улугланган куплаб буюю
г- 1 1  имларнинг

исмларибор. Афсуски, Гольдциер асарнинг номини тулик ёзмаг
Эхтимол, бу асар европалик шарвдпуносларга таниш булгани ЗГаН 
шундай килгандир. Шох унвони хар вдндай алломага ^ам  
берилавермайди. Туркистонда, Машрабдан ташкари, юзлаб буюк 
шоирлар, адиблар, каландарлар, тарихчилар, санъат ва м аданият  

усталари яшаб ижод килганлар. Улар араб, форс-тожик ва турк 
тилларида жахонга машхур асарлар яраттан. Аммо уларнинг 
аксариятида шох унвони булмаган.

«Киссаи Машраб» манокибларида ёзилишича, Машраб 
Бухорога сафарини узгартириб, Маккага йул олади. Лекин у 
Маккага етиб бормай, йулни узгартиради ва Хиндистонга Хожа 
Попппахожа эшон хузурига жунайди ва 3 йил унинг тахоратига сув 
куйиб беради. Машраб Хиндистонда хам узок муддат сафарда 
булган ва у ерда султон Абулгозихон ва хинд халкининг 
эътиборига тушган. Подшох Машрабга ихлос килиб мурид булган, 
миннатдорчилик совгаси сифатида кулбача инъом килган. Шоир 
Хдндистонда тилсимли шахарга кирган.2 Унга, айнан, Хиндистонда 
шох унвони берилган булса керак. Келгусида, Шарк ва Гарб 
олимларининг хамкорликдаги тадкикотлари бу масалага ойдинлик 
киритади, деб уйлаймиз. Шунингдек, Ватанимиз машрабшунослари 
олдида шоирнинг тугилган макони масаласи хамон мунозараларга 
сабаб булмокда. Манокибдаги ёзувларга асосланган холда 
Хартманн Машрабнинг ота-оналари Наманган шахрида яшаган, 
шоир хам Наманганда тугилган деб курсатган ва асарида бу 
шахарнинг 1900 йиллардаги иктисодий-географик холати хакида 
кушимча маълумотлар берган.3

* Ш сЬ сп  S ie  imseren Islam gar nicht zu schlecht .Der Briefwecksel der Islamwissenschaftler I.Goldziehcr und M.

H zr im v m  1894-1914. - S .  188. B rief N r.I39. ft* -.™  1 9 9 2 -Б . 117-118.
'V xcc tH  М аш раб.Т^плаб нашрга тайСрловчилар: Раъфнддннов С  ва б .-  Тошкент: ув , кирНЛ
У к О у  ы о С  Узбекистан мустакиллип* йилларида, ^ ^ Д ^ ^ ^ Д с т а н б у л д а  нашр килинган 
К и я о о н я и м  З^бск тилига утказилган биринчи т?лик манокиб б^либ, 1900 Шукннг учун нсмисча
м  М , Харгмаин фойдалаиган асар ха жми ва мазмуни билан айнан ^ ^ ^ н ш ^ к и и .  деб 
'Пржммжщнм С. Рафъиддииов нашрга тайёрлаган манокиб матки билаи узаро солиштир

М . M ctchreb  -  der weisse Narr und frommc Ketzer //  Der islamische OnenL Benchten

-'ftcthn, 1 № .  ~ SS, 153, 156.



К$финадики, хорижий машрабшунослар уз олдиларига куйган 
муаммолар билан узбек машрабшунослари шугулланаётган 
масалалар бир-бирига жуда якин. Аммо бизнинг олимларимиз 
муаммо деб билмаган айрим масалалар хорижий 
шаркшуносларнинг тадкикот объектига айланганини хам курамиз. 
Машраб мероси мавзусига мурожаат килган мутахасссисларнинг 
кайси сохага тааллукли эканликларига караб, шу сохалар юзасидан 
фикр юритишган. Жумладан, 1995-1996-йилларда француз тилига 
угирилган «Киссаи Машраб» манокиби -  «Le vagabond 
flamboyand»1 (Нур таратувчи дарвеш) китобидан асосий максад 
Шарк адабиёти ва маънавиятининг йирик вакиллари хакида Европа 
ахлига маълумот бериш булса, иккинчи томондан ёшларни Шарк 
ахлок анъаналари билан тарбиялаш эди. Америкалик Натан 
Лайтнинг диссертацион тадкикотидан асосий максад, Туркистон 
фольклори тарихи ва унинг манбаларини урганиш эди. Утган 
асрнинг бошларидаги рус олимларининг тадкикотларида Марказий 
Осиё мусулмон дунёсининг алломалари хакида маълумот туплаш, 
махаллий миллатларнинг узаР° бирлаштирувчи манбаларини 
тадкик килиш кузга ташланса, Мартин Хартманинг 
тадкикотларидан асосий максад -  Марказий Осиё халкларининг 
диний-маърифий адабиётини >фганиш оркали махаллий ахолининг 
исломга булган муносабатини кузатишдан иборат булган.

Айнан шу нуктада хорижий тадкикотчиларни икки гурухга 
ажратиш мумкин: бири холислик билан ёндашув булса, иккинчиси 
нохолис, айрим холларда очик гаразли ёндашув. Нохолис 
ёндашувларни, аксарият холларда, тадкикотчининг мавзуга оид 
етарли билими ёки маълумоти булмаганида кузатиш мумкин. Аммо 
шундай олимлар хам борки, товланиб туради. Улар, гарчи, маълум 
сохаларда катта тадкикот ишларини амалга оширган булса-да, 
масаланинг якунида узларининг нохолис фикрларини ошкор 
килади. Ана шундай олимлардан бири Херманн Вамберининг 
шахси хакида турли мунозаралар хозир хам булиб турибди.2 Унинг

^Ismoilov Н., BalpcJ.L. La vagabond flammboyand.-Paris: Gallimard, 1995.
'Бу хакда каранг: Нурмуродов Й. Вамбери олимми И жосус II Фан ва турмуш, № 2. -  Тошкент, 1991. -  Б.8-9.



шу мавзуга оид бир мулохазаси борки, унда узбек халки, унинг 
забардаст шоирлари шкодига берилган, бир Караганда ёкимли 
туюлган макгов хам бор, шу билан бирга узбекларни кяманчи 
халклар каторига кушиб юборилгани кузга ташланади.

Хартманн, Машраб шахсига оид фикрларни батафсил урганди. 
«Машраб — доно телба ва авлиё дахрий» маколасида Машрабнинг 
тарихий шахе, шоир, каландар-дарвешлиги, Наманганда тугилгани 
ва Афгонистонда дорга осилгани, онаси ва синглиси, пиру устоз ва 
шогирдлари, зиёратга борган шахарлари хакида дастлабки 
маълумотлар берилган. Булар инглиз, немис, француз, турк, форе 
ва араб талида ёзилган манбалардан олинган. Жумладан, турк 
шаркшуноси Шамсуддин Мухаммад Сомийнинг «Комуси туркий» 
китобидан маломатия тарикати хакидаги маълумотларни излаб 
топиб, уларни китобига киритган: Hukema‘I kelbiyun meslekine qarib 
bir mesleki qalendarena ittehad iden tariqlerden birine taabi' adem.1

Куринадики, XapTMaHfk асосий масалаларга эътибор каратган. 
Аммо у машрабшуносликдаги яна бир мухим масала -  манокиб 
муаллифи хакида фикр билдирмаган. Олим «Девони Машраб» 
манокиби халк китоби, бундай китобларнинг муаллифлари 
курсатилмайди, деган мулохазага борган булса керак. Узбек 
адабиётида бу мавзуда куплаб асарлар ёзилган. Жумладан, 
Хамидулла Кароматов манокибнинг дунёга келишини куйидагича 
баён килади: Исхок Богистонийнинг «Тазкираи каландарон»ида 
ёзилишича, Машрабга йигирма йил хамсафар булган Пирмат 
Сеторий устози Боборахимнинг <фухи покига бир китоб тасниф 
килмок» ниятида «Китоби киссаи ошики Машраб валиюллох» 
номли асар ёзиб, уни Исхок Богистонийга юборади. М аз кур асар 
билан бирга унга мактуб ёзиб, Машраб ва унга якин булган 
каландарлар хакида китоб таълиф килишга Исхок Богистонийни 
хам кундиради.2

\ mw ааа , ^  ^1 // google, de.
кароматов Машраб ва каландарлик тарикати маибалари // Олими нуктадон узум. Маколалар туплами. 

Туплаб, нашрга гайСрловчи: X- Хомидии. -  Тошкент, 2006. -  Б.43.
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Хартманн манокиб таржимасини немисларга хос усулда 
тушунтириш кисми билан бошлаган. Угирма хам аслиятдаги каби, 
Машрабнинг ота-онаси наманганлик экани, онасининг бозордан 
теки дона тукилган узумни савдогарнинг розилигисиз егани ва 
бунинг окибатида хали тугилмаган Машрабнинг онасига танбехи
билан бошланган.

Муаллиф манокиб таржимаси жараёнида Машрабнинг онаси, 
синглиси, устозлари — мулла Бозор охунд, Офок Хожа эшон, унинг 
канизаги, хукмдорлар, маликалар, вазирлар, хокимлар, олимлар, 
мударрислар, саййидлар, хожалар, имомлар, дехконлар, 
савдогарлар, каландарлар, утрил^) каби жамиятнинг турли 
табакалари билан мулокотларини кузатиб, шоирнинг хатти- 
харакатларига фалсафий бахо беради. Таржимон бу мулокотларда 
динлараро умумийликни куради ва бу хакдаги мулохазаларини 
матн ости изохларида таъкидлайди. Бундан хулоса килиш 
мумкинки, Машраб ижоди ва фаолиятига хос тасаввуфий карашлар 
насронийликда хам мавжуд. Муаллиф манокиб таржимаси 
жараёнида Машраб мансуб булган халкнинг бошка халкларга якин 
томонларини курди. Жумладан, диний хизматчиларнинг дунё 
лаззатларидан воз кечганлари, авлиёларнинг доимо халк ичида 
булишлари, халк манфаатлари учун кайгуришлари, куп холларда 
нохак азият чексалар-да, бировни айбламасликлари, итнинг 
авлиёларга садокатли хамрох рамзи экани, эшакнинг ишончли улов 
вазифасини бажариши, имомнинг айни ибодат (номоз) вактида 
дунё ташвишларини эсга олиши (уйидаги бузокни богламагани 
эсига тушгани), пирларнинг хукмдорларга таъсири масаласи 
насронийликда хамбир оз узгача куринишда, мавжуд булиб, куплаб 
диний асарларнинг мотивларидан эканини ёзган.

Машрабнинг киргизлар кишлоги Мадида ушлангани ва 
кишлок ахли унга ишонмай, оловга ташлашганида унинг ...Мен бу 
дунеда куйиб булганман, факат суратим юрибди, деган сузларини 
Хартманн Исо Масихнинг хочга михланиши вокеасига киёслаган. 
Куръоннинг 4-сураси 156-оятида хам хочга михланган киши Исо



алайхиссалом эмас, балки унинг суратига киритилган бошка киши 
экани ёзилган.1

Мутаржим «Девони Машраб» таржимасидан аввал кам куплаб 
бадиий ва илмий асарлар таржима килган булса-да, бу асарда у 
кутилмаган мотивларни учратди. Эътибор килинса, манокибдаги 
деярли барча хикоятлар немисчалаштирилган, узун хикоятлар эса 
кискартирилган. Аммо шундай хикоятлар борки, улар тула ижодий 
кайта яратилган, хатто матн остида кушимча шархланган. Бундай 
угирмалар сирасига диний-ирфоний мавзудаги хикоятлар, 
махаллий ахолининг диний рахнамоларга муносабатига оид 
мавзуларни киритиш мумкин. Аслиятнинг 24-25-сахифаларида 
берилган куйидаги хикоят мулохазаларимизга исбот булади: 
«Алкисса, шох Машраб Лангар мозоридан чикиб, уз хасби 
холларига ушбу газални укудилар. Ногох бир куйчи куй бокиб 
юрур эрди. Шох Машраб айдилар: «Эй куйчи, пирингни 
билурмусан?» Куйчи айтти, билмасман. Шох Машраб айдилар: 
Агар ман сани пирингни баён килсам, манга нима 
берурсан?» ...Машраб асхоби Кахф исмларини бир-бир баён килди 
ва куйчининг итини олиб жунади.2

Ушбу хикоят таржимада хам нисбатан кенг берилган:
Als Meschreb aus Langer Mezari auszieht, schildert er seinen 

Zustand in einem Gedichte. Des Weges ziehend triffi er einen Hirten. 
«Was gibst du mir, wenn ich dir ein Geheimniss sage?» -»Ich habe 
nichts, die Schafe gehoren nicht mir».-Dann gib mir deinen Hund! 
Dafur lehrt Meschreb dem Hirten die Namen der Siebenschlafer.3

Таржимаси: Машраб Лангар мозоридан чиккач, узининг 
ахволини бир газалда баён килди. Йулда кетаётиб, бир куйчини 
курди. Сенга бир сирни айтсам, менга нима берасан? -  Менда хеч 
нарса йук, куйлар бировники. Унда итингни бергин. Шундай сунг 
Машраб подачига узок уйкуга кетган 7 нафар авлиёнинг исмини 
5фгатди.

‘Куръон. 4-сура, 156-ожт.
1Киссаи Машраб. Туплаб, нашрга тайбрловчилар: Раъфиддиноп С., ва б. — Тошкент: Ёзувчи, 1992. — Б. 24-25.
JHartmann М. Der weisse Narr und fronunc Ketzer // Der islamische OricnL Berichten u. Forschungen. —Berlin,
1902. -S S .1 5 3 ,156.



Таржимон м аз кур хикоятнинг насроний динида хам 
мавжудлигини ёзади. Гарчи, авлиёлар номи бир оз узгарган булса- 
да, мотив узгармаган. Матнда, шунингдек, Лангар мозори хакида 
суз боради. Таржимон бундай жой номларини хам ойдинлаштириш 
максадида немис шаркшуноси ва географи доктор Хедин Петт 
тузган Марказий Осиё харитасидан1 бу географик манзилни 
тополмаган ва бу хакда хошияда изох берган.

Таржимада куп бора тилга олинган Лангар мозори ва 
Бордонкургон Намангандаги географик ва (кадимий) тарихий 
объектлар булиб, уларнинг биринчиси хозир хам мавжуд ва 
шахарнинг энг кадиий кабристони хисобланади. Иккинчиси эса 
баланд ва тик адирликлар рамзи.2 Адирга чиккан киши шахардан 
узокрокни к^фиши мумкин. Машрабнинг шундай баландликка 
чикканини хам мажозий -  тасаввуфий маънода кабул килиш лозим. 
Таржима жараёнида тилга олинган бу ва бошка географик номлар 
хам мутаржимга нотаниш куринган. Окибатда Бордонкургоннинг 
мажозий образи таржимада акс этмасдан у оддий географик атама 
булиб колган. Бундай номларнинг куп учрагани ва улар таржима 
жараёнида кийинчилик тугдиргани сабабли мутаржим кейинги 
>финларда уларнинг келиб чикиши ёки маъносига тухталмай, 
транслитерация усулидан фойдаланиб куя колган.

Таржима жараёнида йул куйилган камчиликлар ва уларнинг 
юзага келиш сабабларига алохида тухталишга тугри келади.

Шарк билан Гарб, Узбекистон билан Германия, ислом билан 
христиан динларидаги куплаб фарклар, мутаржимнинг тажрибали 
ижодкор эканига карамасдан, таржимада у3 изини колдирган. 
Натижада угирмалар жараёнида баъзи бир камчиликларга йул 
куйилган. Бу кусурларни куйидаги гурухларга булиш мумкин:

1. Манокиб матнининг кискартирилиши сабабли юзага келган 
хато ва камчиликлар;

'Hcdin Pett. Die geographisch-wissenschaftlichen Ergebnisse meiner Reisen in Zentralasien 1894-1897. Von Dr. 
Swcn Hcdin. -  Gotha, 1900, (Pctcrmann E^nzungshcft No. 131) // Hartmann M. Der weisse Narr und fromme 
Ketzer.-S.l92-193.
:Утган вернинг урталарнда Намаппшликларда шундай ^хшаташлар буларди: 1. Борлонкургопга сув чнкади, 
дсса ишонаман, аммо ссннниг ваъдангга ншонмайман. 2. Бордонкургонга сув чнкса-чикадики, сснга акл 
Юфмайдн.



2. Болаларга хос (миллий) уйинларни билмаслик окибатида юз 
берган кусурлар;

3. Мутаржимнинг аслият матнига ута ижодий ёндашганлиги 
сабабли юз берган нокисликлар.

4. Таржимадан тушириб колдирилган хикоятлар.
Матннинг кискартириб таржима килиниши сабабли юзага

келган камчиликлардан бири Машрабнинг Хужанд шахрида 
Окбутабий хоким билан мулокоти хикоятида куринади. Шоирнинг 
шахарга келганини эшитган хоким, уз одатига кура, чопар юбориб 
уни саройга таклиф кил ад и. Аммо Машраб учун бу таклиф 
беписандлик булиб туюлади. Чунки, биринчидан, унга шох хам, 
оддий фукаро хам тенг нисбатда эди. Иккинчидан, у хукмдорларни 
оддий кишиларни хурмат килишга мажбур этади. Колаверса, шоир 
Шаредаги куп хукмдорларнинг пири -  устози хам эди.

Шоир таклифни, уз табиатига к>фа, рад килади. Шунда 
Окбутабий ... «мандин лозимдурки, узум бориб курсам», - деб бир 
семиз куй, бир туккуз нон, бир машрух жома устига куюб, олиб 
бордилар.... Машраб айди: «Эй Окбута, шу ишни аввал килсанг 
булмас эрдими? Эмди манга барги сабз олиб келибсан, мандин хам 
бормак лозим булди», -  деб куй бирла нонни кукнорихонага 
бердилар. Тунни узлари кийиб, Окб)п:абий 5фдасига равона 
булдилар.1

Ушбу хикоят таржимада кескин кискаришга учрагани боис 
Машрабнинг характерига оид жихатлар узгача туе олган: «Aqbuta 
Bi geht mit Geschenken zu Meschreb und fiihrt ihn in das Schloss, wo 
ihm ein prachtiges Lager bereitet ist.»2 Мазмуни: «Окбутабий 
совгалар билан Машраб хузурига келди ва уни саройга олиб кетди. 
У ерда шохона урин тайёрланган эди.»

Аслиятда Машраб совгаларни кишиларга улашиб берган. 
Саройга бориши хам Окбутабийнинг шахеан узи буйин эгиб 

келиши туфайли юз берган. Шунингдек, таржимада хикоятнинг

Киссан Машраб. Нашрга тайСрловчилар: Раьфиддинов С., М у х ^ ш ад  £куб Салим угли,
Жамолхои угли. -  Тошк«гт: Ёзувчи, 1992. -  Б.100. . .  Berlin,

М' Dcr Narr und fromme Kctzer // Der islamische Orient. Bcrichtcn u. Forschung



«хали ёзилмаган» кисми Машраб учун шохона урин тайёрлангани 
хам кушилган. Машраб Окбутабийдек хукмдорни дин ва халк 
манфаатлари йулида тарбиялаш ниятида эди. Аммо таржимада 
Машраб совгаларни олиб, кейин саройга борган, деган маъно келиб 
чикади. Демак, кискартириш кахрамоннинг характерини очишда 
хам, асарнинг маънавий-ахлокий мохиятини ифодалашда хам 
ноаникдиклар келтириб чикарган.

Мулла Бозорнинг панд-насихатлар билан ёш Машрабни 
шахарга кайтариб келиниши тасвирланган хикоятда эса узбек 
болалар уиинини тушунмагани сабабли мутаржим томонидан яна 
бир хатога йул куйилган.

Аслиятда: Алкисса, шох Машрабни килмишлари кибоб 
эрди. ...Ярим кулоч ягочни от килиб миниб юрур эрдилар. Аммо 
ёшликда ихлос килган муридлари бор эрди, ул хам ягочдин от 
килиб, миниб юрур эрди. Шох Машраб эшон мулло Бозор 
охунднинг оркаларидан шахарга равона булуб, бу газални 
укудилар.1 Таржимада бу хикоят, мутаржимнинг ижодий режасига 
кура, ута кискариб колган: Alle machen sich Pferde aus Holz (?) 
Meschreb reitet dem Ischan nach in die Stadt.2

Мазмуни: хаммалари ёгочдан от ясайдилар. Машраб 
эшоннинг оркасидан шахарга от чоптириб келади.

Аслиятда жами 6 та содда ва кушма гаплардан иборат булган 
хикоят таржимада 2 та содда дарак гапдан иборат булиб колган. 
Муаммо шундаки, немис олими шахардан ташкаридаги мозористон 
(кадамжой)да шунча киши, асосан, болалар, кандай килиб ва нима 
учун от ясадилар? Эшон пиёда кетгани холда унинг оркасидан отда 
бориш Шарк одобининг кайси меъёрига киради?! Шу каби 
муаммолар мутаржимни уйлантириб, ечимини тополмаган. Аслида 
эса узбек болалари, хакикий чавандозларга хавас килганлари холда, 
новдаларга миниб, уни отга киёслаганлар ва узларини

'Киссаи Машраб. Тутиаб, нашрга таййрловчилар: Раъфиддинов С., Мухаммад Ёкуб Салим угли, Шарофхон 
Жамолхон угли. -Тошхент: Ёзувчн, 1992. -  Б.7.
JHartmann М. Dcr weisse Narr und frommc Ketzer II Der islamische Orient. Berichten u. Forschungcn. -Berlin, 
1902. -S S . 153.



чавандозлардай хис килганлар. Европа халкларида болаларнинг 
бундай от уйини йук.

Манокибда Машрабнинг бир гунох килиб, пирнинг 
эътиборига тушиши хикояти бор: «.. .Подшохимизга оби тахорат 
бергувчи бир канизаклари бор эрди. Ул канизак равокдин бошини 
чикариб, нозу карашма билан дедики: «Эй Машраб, то егги 
йилдирки, сени доги ишкинг мани сийнамга жой олибдур. Букун 
менинг бирла бир ерда ултурмасанг, киёматда мани кулим санинг 
этогингда булгай.»1

Таржимон бу хикоятни бир оз кискартирган холда баён 
килади: „Die Gelegenheit lasst sich nicht lange auf sich warten. Die 
bildschone Tochter des Heiligen steckt den Kopf aus der Galerie und 
sagt mit verliebten Blick: «Sieben Jahre schon wohnt die Liebe zu dir in 
meiner Brust, heut wollen wir uns treffen auf dass am 
Auferstehungstage mein Arm um dein Hals geschlungen sei.»2 
Мазмуни: Имконият узини куп кутдирмади. Авлиёнинг суратдай 
гузал кизи бошини равокдан чикариб, севги тула нигохи билан етти 
йилдирки, сенга булган мухаббат менинг куксимда яшаяпти. Бугун 
учрашайликки, токи киёмат кунида кулим буйнингда булгай, -  
деди.

Ушбу хикоят таржимасида 2 камчи лик руй берган. 
Биринчидан, аслиятда «оби тахорат бергувчи канизак» таржимада 
«die bildschone Tochter des Heiligen», яъни «авлиёнинг суратдай 
гузал крзи», деб угирилган. Иккинчи хато эса 
канизакнинг ...«циёматда мани кулим сани этогингда булгай,» -  
деган сузлари «auf dem Auferstehungstag mein Arm um dein Hals 
geschlungen sei», яъни «киёматда менинг кулим сенинг буйнингда 
булгай» мазмунида угирилган. Бу узгариш матн мохиятини у кадар 
бузмаган.

Юкорида айтилганидай, манокибдаги деярли барча хикоятлар 
таржима килинган. Аммо номаълум сабабга кура Бухорода Жуй бор

^Киссаи Машраб. Б 35.
Hamnann М. Der weisse Narr und fromme Ketzer. -  S.163
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хожасининг уз кулини улган от учун жазолаши хакидаги хикоят 
тушиб колган.

Кузатишлар асосида аниклашимизча, манокибдаги миллий 
узига хослик, диний атама ва географик номлар куйидаги олти усул 
билан угирилган:

1. Суз ёки атаманинг маъносини немисча таржимада айнан 
ифодалаш усули: das Trauergedicht, der Schauender, die Waller und 
Schauer, das Weinhaus, um Gottes willen, die Ergebenheitsbeteuerung, 
der Teufel, der Satan, die Moschee, der Jungste Tag, die Zeugnisworte, 
der Sunder, der Kirchentum, die Fiirbitte, Gebete verrichten, die Leiche, 
das Leichentuch, der Heilige, die Seligen und Verdammten, die 
Gottesliebe, der Leiter, der Irrender, Martyrertod, das Totenfeier feiem, 
die Gemeinde Muhammeds, das Paradies, die Holle, mein Testamnet, 
das Grabesqualen, die Briicke des rechten Weges, Funf Tage lang 
Leben, der Mantel, das Leichentuch, der Kloster, das Wissen der 
Verborgenen, der Kanzel;

2. Аслиятдаги суз ёки атамани немисча-узбекча шаклда ёнма- 
ён бериб кейинги уринларда муким узбекча шакли (транслитерация 
усули)ни куллаш: der Fiirst -  Chan, die Derwisch herberge -  Kalander 
Chane, der Adept -  der Murid, die Kufr -  die Ketzerei, Rikaat -  
Gebetstellungreiben.

3. Миллий ва диний суз ёки терминни насронийликда мавжуд 
суз ва атамалар билан алмаштириш: das Schicksalsbuch, der 
Testament, der Leichnam, Segen sprechen, die Ergebenheitsbeteuerung, 
der Hanswurst-Verriickter, die Knechte Gottes;

4. Транслитерация усули. Бу усулдан асосан географик номлар 
ва киши исмлари таржимасида фойдаланилган:

a) географик номларни ифодалаш: Ka'ba, Namangan, 
Taschkent, Andigan, Buchara, Balch, Choqend, Oqsalur, Qaschqar, 
Yarkand, Chotan, Sir-Daija, Sijahpusch, Bende'i surat, Tachti Sulaiman, 
Medresse Kukeldasch, Kukenarchane, Barden Qurghan, Langar Mesari;

b) киши исмларини ифодалаш: Afaq Chogam, Mulla Bazar 
Achund, Rachim Baba Meschreb, Pirmast, Sarmast, Aqbuta Bi,



Abdullachan, Ubaidullachan, Abulghazi, Machmud Chan, Mewlewi 
Serif, Nureddin, San'an, Nasriddin Hoga;

c) диний унвонлар ва хукмдорлар насабини ифодалаш: die 
Ulemas, die Mullas, der Mulla, der Pir, der Imam, der Choga, der 
Ischan, Devanai ber heq, der Sofl, der Schach, der Vezir.

d) диний атамаларни ифодалаш: Allah, Qoran, Sunna, Alif, 
Muslim, ilmi hoi, ilmi qol, die Fatiha, Sunnet;

e) таом номларини ифодалаш: Halwa.
5. XaP икки тилдаги сузларни купшб, аралаш атама яратиш: 

die Qibla-Seite, Gazhel-Gesang, Ober Achund, das Grab des Hazrati 
Sultans, Thron des Solomans, Zikr machen, Hu-Ruf, Turken 
Zentralasiens, Sunnet des Fruehgebets, Gemeinde Muhammeds, Sure 
Jasin fertig beten, Qoranspruch;

6. Суз ва атамани аввал транслитерация усулида куллаб, кейин 
уни матн ичида изохлаш: Chanim Padischach (Gattin des Heiligen), 
Kalmukenmaedchen (bir qalmaq baca), das Christenkind (bir tarsani 
qizi), die Reinigung (istinga).

Юкоридаги кузатишлардан куринадики, мутаржим исломий- 
маърифий каломларни немис тилига муваффакият билан угиргани 
холда,таржима тилини куплаб янги суз ва иборалар билан бойитди.

Иккинчи боб юзасидан хулосалар

1. Мартин Хартманн Боборахим Машраб хаёти ва ижоди 
хакида хикоя килувчи «Девони Машраб», «Киссаи Машраб» 
манокибларини немис тилига таржима килар экан, каландар 
шоирни Боязид Бастомий, Мансур Халлож ва Имомиддин Насимий 
каби алломалардан бири сифатида талкин этди. Олим узининг бу 
хизмати билан нафакат Шарк адабиёти, балки фалсафасининг янги 
кирраларини Европа илми учун кашф килди.

2. Мартин Хартманн «Киссаи Машраб» манокибида жахон 
халкларининг диний ва миллий якинлигини исботловчи хикоятлар 
куп учрашини таъкидлайди. Жумладан, кадимги сахройи араблар 
эпослари ва яхудийларнинг «Деборах кушикдари»да Машраб 
хикоятларига згсшаш хикоятлар учрайди. Бу эса жахон
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халкларининг илдизи, интилиши, келажаги бир деган хулосага олиб 
келади.

3. Олимнинг Туркистонга илмий экспедиция уюштиргани 
Европа шаркшунослиги учун катта имкониятларни очди. Г арчи у уз 
олдига куйган вазифаларнинг катта кисмини уддалаган булса-да, 
айрим мавзулар очилмади ёки халигача узбек мутахассислари учун 
номаълум булиб турибди. Хартманн Туркистондан куплаб кулёзма 
китоблар сотиб олгани хакида ёзган. Айникса, халк огзаки ижодига 
оид асарлар Европада таржима килингани ва турли сохдарда тахлил 
этилгани янги тадкикотларга ундамокда.

4. Бу борада кушма лойихалар ташкил этиш европалик 
олимлар учун Узбекистонда хали урганилмаган кулёзма асарларни 
биргаликда урганиш, узбек олимларига эса жахон 
кутубхоналаридаги янги асарларини кидириб топиш имконини 
тезлаштиради.

5. Херманн Вамберининг «Чигатой тили» дарслигидаги
j j J L la L S  j b  JjI U - l j l j j j l  

j j i b  j l . i b  j l  y j j  a£aLp ijla .

-  байта билан бошланувчи газал шоирнинг Узбекистонда нашр 
этилган девон ва тупламларидаод учрамаслиги ва бу асар устида 
изланишлар олиб бориш зарурлиги юкоридаги мулохазаларимизни 
кувватлайди.

6. «Девони Машраб» манокибидаги одоб-ахлок куринишлари 
нафакат узбек халкининг, балки, уй?ур, афгон, яхудий, араб, хинд, 
эроний ва бошка халкларнинг кадимий эпосларидаги хикоятлар уз 
ифодасини топган. Бу эса адабий тарихий илдизлари бир, 
гузалликни хис килишлари, нопокликка карши кураш усуллари 
якин эканини исботлайди.



ХУЛОСА

1. Мартин. Хартманнинг «Чигатой тили» дарслиги Европада 
XX аср бошларида турк (узбек) тилини ва адабиётини урганиш 
максадида яратилган илк укув кулланма булиб, узигача яратилган 
дарсликлардаги куплаб ижобий жихатларни мужассамлаштиргани 
холда узидан кейинги дарсликларга шаклан ва мазмунан намуна 
булган асардир. Дарсликдаги Алишер Навоий асарлари Еарбий 
Европа, хусусан Германияда, нафакат узбеклар, балки, туркий 
тилда сузлашувчи куплаб халкларнинг адабий мероси сифатида 
кабул килинган.

2. Дарсликдаги Алишер Навоий газаллари ва “Махбуб-ул 
кулуб”дан олинган парчалардан тапщари турли асарлардан териб 
олинган 50 байтга якин хикматларнинг немис тилига таржималари 
ишк мулкининг сохиби булмиш зотнинг жахон тилларига килинган, 
узига хос, илк афоризмлари тупламидир.

3. Алишер Навоий асарларининг Хартманн томонидан 
таржималари узбек таржимашунослигида хозиргача хукм суриб 
келаётган шоир асарларининг 1867 йилдан то 1940 йилгача булган 
73 ииллик в акт оралигида немис тилига таржима килинмаган ва 
шархланмаган, деган мулохазаларни инкор килади. Зеро, Навоий 
асарлари таржимаси хеч качон тухтаб колган эмас!

4. Ишда шоирнинг Германия ва бошка немис тилли 
мамлакатларда таржима ва тадкик олинган асарлари хамда бу 
асарларнинг жахон навоийшуносликдаги ахамияти очиб берилди. 
Шунингдек, ишда АКД1, Буюк Британия, Болгария, Туркия ва 
бошка мамлакатларда нашр килинган Навоий ижодига оид 
асарларга хам муносабат билдирилди. Бу тадкикот муаллифлари 
Германия шаркшунослик мактабининг вакиллари булиб, 
асарларининг катта кисми аввал Германияда нашр килинган.

5. Боборахим Машрабнинг «К^иссаи Машраб», «Девони 
Машраб» каби манокиблари Европа тилларига XIX асрнинг 
иккинчи ярмидан бошлаб таржима килина бошланди. Вамберининг 
«Чигатой тили дарслиги»га Машрабнинг «Куйди жоним уртаниб,



ул ёр келмайдур хануз, Жон димокка етти, ул дилдор келмайдур 
хануз» матлаъли газали киритилган. Бу газал ханузгача 
Узбекистонда нашр этилган адабиётларга киритилмагани хали 
жахоннинг турли мамлакатларида бундай асарлар мавжудлигини 
билдирмокда..

6. Немис таржимонлари томонидан газалнинг илмий ва 
бадиий таржимадари яратилгани хамда турли даврларда яратилган 
антологияларга киритилгани шоир ижодининг жахон халклари 
адабиётидан мустахкам урин олганини курсатади.

7. Европада Машраб мероси илк бора Хартманн томонидан 
нисбатан кенг урганилган. Муаллифнинг Машраб дунёкараши ва 
ижодий фаолияти хакида маълумот берувчи асари «Meschreb -  der 
weisse Narr und fromme Ketzer» (Машраб -  доно телба ва авлиё 
дахрий) маколасидир. Муаллиф манокибдаги газалларни тушуриб 
колдирган, хикоятларни эса кискартирган. Асосий эътибор, 
мутасаввиф шоир шахси ва унинг фалсафий карашлари талкинига 
каратилган.

8. Хартманн Еарбий Европада, биринчилардан булиб, 
Хужаназар Хувайдонинг ижодий фаолиятига оид макола ёзди. 
Мутаржим «Девони Хувайдо»нинг Истанбул нашридан шоир 
ижодининг мохиятини англатувчи 11 та газални аслият ва 
таржимада келтирган. Немис олими Шарк адабиёти, хусусан, 
туркий адабиётдаги севимли санъат турларини, жумладан икгибос 
санъати, шоирнинг бадиий тафаккурини немис халкига етказишга 
интилган хамда бунга эришган.

9. Хартманнинг узбек мумтоз адабиёти намуналарининг 
хорижий давлатларда сакланаётган нусхаларини кидириб топиш, 
уларни тадкик килиш ва келгуси авлодлар учун саклаб колиш 
максадида кглгпн харакатлари хозир хам уз ахамиятини 
йукотмаган.

10. Хар кандай таржима асари -  уз даврининг махсули ва у 
вакт утиши билан эскиради. Киш и лик жамияти тараккий этар экан, 
таржима хам яшариши, янгиланиши зарур. XX аср бошларида 
яратилган илмий таржима асарлари уша даврда уз мухлисларини
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илмийлик ва аникдик билан ром этган булса, бугуниги авлод учун 
бадиий таржима асарларини укиш зарурати пайдо булди. Зеро 
илмий таржима бадиий нафосат урнини босолмайди.

Мартин Хартманн шеърларни, гарчи, илмий таржима килган 
булса хам бу фаолият бадиий таржима йулидаги биринчи кадамдир. 
Узбекистон Ёзувчилар уюшмаси немис шоирларига Навоий, 
Машраб, Хувайдо каби шоирлар шеърларини бадиий таржима 
килиш учун Хартманн таржимасидан фойдаланишни таклиф этиши 
максадга мувофик.
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ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РУЙХАТИ

Сиёсий-хукукий мавзудаги адабиётлар:
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